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½þ¨Éå +{ÉxÉÉ nèùÊxÉEò VÉÒ´ÉxÉ ´ªÉiÉÒiÉ Eò®úxÉä Eäò Ê±ÉB ÊnùxÉSÉªÉÉÇ {É®ú vªÉÉxÉ näùxÉÉ
+ÊiÉ +É´É¶ªÉEò ½þÉäiÉÉ ½èþ* ÊnùxÉSÉªÉÉÇ  +lÉÉÇiÉÂ nèùÊxÉEò ªÉÉäVÉxÉÉ EòÒ {ÉÚ®úÒ iÉèªÉÉ®úÒ Eò®úxÉä
{É®ú ½þÒ ½þ¨É ÊxÉªÉÊ¨ÉiÉ iÉ®úÒEäò ºÉä +{ÉxÉÉ ÊnùxÉ MÉÖWÉÉ®ú ºÉEòiÉä ½éþ*  ½þ®ú {É±É, ½þ®ú PÉc÷Ò
EòÉ ºÉnÖù{ÉªÉÉäMÉ Eò®úxÉä ¨Éå ºÉ¡ò±É ½þÉä ºÉEòiÉä ½éþ*

ªÉÉäVÉxÉÉ-¤Érù ÊVÉxnùMÉÒ MÉÖVÉÉ®úxÉÉ ¨ÉxÉÖ¹ªÉ EòÉ {É®ú̈ É EòkÉḈ ªÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ*  |ÉÉiÉ&EòÉ±É
ºÉä ºÉÉªÉÆEòÉ±É iÉEò +{ÉxÉä EòÉªÉÉç EòÒ +SUôÒ ´ªÉ´ÉºlÉÉ Eò®úxÉä ´ÉÉ±ÉÉ ´ªÉÊHò ºÉnùÉ
=zÉÊiÉ¶ÉÒ±É ½þÉäiÉÉ ½èþ* ½þ¨ÉÉ®úÒ ÊnùxÉSÉªÉÉÇ EòÉ |ÉÉ®ú¨¦É ºÉÚªÉÉænùªÉ Eäò ºÉÉlÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ* |ÉÉiÉ&
ºÉä ±ÉäEò®ú ®úÉÊjÉ ¨Éå ¶ÉªÉxÉ iÉEò Eäò ÊGòªÉÉ-Eò±ÉÉ{ÉÉå EòÒ ÊnùxÉSÉªÉÉÇ ºÉÚªÉÉænùªÉ Eäò ºÉÉlÉ
+É®ú¨¦É ½þÉäEò®ú ºÉÚªÉÉÇºiÉ iÉEò ºÉÒÊ¨ÉiÉ ®ú½þiÉÒ ½èþ*

ºEÚò±ÉÒªÉ UôÉjÉÉå EòÒ ÊnùxÉSÉªÉÉÇ ºEÚò±É EòÒ nèùÊxÉEò MÉÊiÉÊ´ÉÊvÉªÉÉå Eäò +xÉÖEÚò±É
½þÉäiÉÒ ½èþ* ºÉ´Éä®äú =ÊSÉiÉ ºÉ¨ÉªÉ {É®ú |É´Éä¶É, Ê¡ò®ú EòIÉÉ ¨Éå +xÉÖ¶ÉÉÊºÉiÉ ´ÉHò EòÉ {ÉÉ±ÉxÉ
ÊnùxÉ ¨Éå +É½þÉ®ú-Ê´É½þÉ®ú, ¨ÉxÉÉäÊ´ÉxÉÉänù, ´ªÉÉªÉÉ¨É +ÉÊnù EòÉªÉÇGò¨É +Éè®ú UÖô]Âõ]õÒ <iªÉÉÊnù
EòÉ ºÉ¨ÉªÉ Ê´É¦ÉÉVÉxÉ PÉ®ú ´ÉÉ{ÉºÉ +ÉxÉä {É®ú +¦ªÉÉºÉ EòÉªÉÇ +Éè®ú +É®úÉ¨É EòÉ ´ÉHò*
<ºÉÒ |ÉEòÉ®ú Eò¨ÉÇSÉÉÊ®úªÉÉå EòÒ ÊnùxÉSÉªÉÉÇ =xÉEòÒ xÉÉèEò®úÒ Eäò +xÉÖEÚò±É {ÉÚ´ÉÇ MÉÊ`öiÉ ½þÉäiÉÒ
½èþ, ÊVÉºÉä ÊxÉ¦ÉÉxÉÉ =x½åþ =ÊSÉiÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ* ´ÉÞrù VÉxÉÉå EòÒ ÊnùxÉSÉªÉÉÇ ¦ÉÒ =xÉEòÒ +ÉªÉÖ,
{ÉÊ®úÎºlÉÊiÉ +Éè®ú MÉÊiÉÊ´ÉÊvÉ ºÉä ºÉÆ¤Érù ½þÉäiÉÒ ½èþ* <xÉ ºÉ¤É |É¨ÉÉhÉÉå ºÉä ªÉ½þÒ ¨ÉÉ±ÉÚ¨É
½þÉäiÉÉ ½èþ ÊEò ¤ÉSÉ{ÉxÉ ºÉä ±ÉäEò®ú ´ÉÞrùÉ´ÉºlÉÉ iÉEò ÊnùxÉSÉªÉÉÇ Eäò +ÉvÉÉ®ú {É®ú VÉÒ´É EòÉ
¤Éc÷É ½þÒ ¨É½þi´É{ÉÚhÉÇ ½þÉäiÉÉ ½èþ*

Ê´É·É ¨Éå ¤É½ÖþiÉ ºÉä ªÉÉäMÉÒ, ºÉÉvÉEò, <Ç·É®ú-¦ÉHò +Éè®ú SÉiÉÖ®ú +Énù¨ÉÒ ºÉÚªÉÉænùªÉ ºÉä {ÉÚ´ÉÇ
¥ÉÀ¨ÉÖ½ÚþiÉÇ ¨Éå VÉÉMÉ VÉÉiÉä ½éþ*  ´Éä =ºÉ +¨ÉÞiÉ ¤Éä±ÉÉ ¨Éå Ê´ÉºiÉ®ú iªÉÉMÉ Eò®ú +Éi¨É-Eò±ªÉÉhÉ
ÊxÉÊ¨ÉkÉ |ÉÉhÉÉªÉÉ¨É, vªÉÉxÉ ªÉÉäMÉÉ¦ªÉÉºÉ, º´ÉÉvªÉÉªÉ, ÊSÉxiÉxÉ +ÉÊnù Eò¨ÉÇ ÊxÉ¦ÉÉxÉä ¨Éå ºÉ¡ò±É ½þÉäiÉä
½éþ* <ºÉ |ÉEòÉ®ú Eäò ºÉÉvÉEò B´ÉÆ iÉ{Éº´ÉÒ ´ªÉÊHò ¨ÉÉxÉ´É ºÉ¨ÉÉVÉ ¨Éå +OÉMÉÉ¨ÉÒ ½þÉäiÉä ½éþ*

Ênù´ÉÉSÉ®úÉå EòÒ iÉ®ú½þ ÊxÉ¶ÉÉSÉ®úÉå EòÒ ¦ÉÒ ®úÉÊjÉSÉªÉÉÇ ½þÉäiÉÒ ½èþ *  =xÉEòÒ ®úÉÊjÉSÉªÉÉÇ
®úÉÊjÉ Eäò +ÉMÉ¨ÉxÉ Eäò ºÉÉlÉ +É®ú¨¦É ½þÉäiÉÒ ½èþ +Éè®ú ®úÉÊjÉMÉ¨ÉxÉ ºÉä {ÉÚ´ÉÇ +lÉÉÇiÉÂ ºÉÖ¤É½þ ½þÉäxÉä
ºÉä {É½þ±Éä ºÉ¨ÉÉ{iÉ ½þÉä VÉÉiÉÒ ½èþ* ´Éä ´ÉHò Eäò +xÉÖºÉÉ®ú +ÆvÉä®äú ¨Éå ¤Éc÷Ò SÉiÉÖ®úÉ<Ç Eäò ºÉÉlÉ
¤ÉJÉÚ¤ÉÒ ÊEòªÉÉ Eò±ÉÉ{É Eò®úiÉä ½éþ* +xvÉEòÉ®ú EòÉ ¡òÉªÉnùÉ =`öÉEò®ú Ênù´ÉÉSÉ®úÉå EòÉä Eò¹]õ
{É½ÖÄþSÉÉiÉä ½éþ* ÊVÉxÉ |ÉÉÊhÉªÉÉå EòÉä PÉÉä®ú EòÉÊ±É¨ÉÉ ¨Éå EÖòUô ÊnùJÉÉ<Ç xÉ½þÓ näùiÉÉ ½èþ, =x½þÓ EòÉä
½þÉÊxÉ {É½ÖÄþSÉÉiÉä ½éþ*  ´Éä ¨ÉxÉÖ¹ªÉ +Éè®ú +xªÉ Ênù´ÉÉSÉ®úÉå Eäò ¨É½þÉ ¶ÉjÉÖ ¨ÉÉxÉä VÉÉiÉä ½éþ*

®úÉiÉ Eäò +xvÉä®äú ¨Éå näùJÉxÉä ´ÉÉ±Éä ºÉ¦ÉÒ VÉÒ´É +{ÉxÉÒ ®úÉÊjÉSÉªÉÉÇ Eäò +ÉvÉÉ®ú {É®ú
½þÒ +{ÉxÉä EòÉ®úÉä¤ÉÉ®ú Eò®úiÉä ½éþ* ®úÉÊjÉEòÉ±É EòÉä ÊxÉªÉÊ¨ÉiÉ fÆøMÉ ºÉä Ê¤ÉiÉÉ näùiÉä ½éþ*  VÉ¤É
ÊnùxÉ ¨Éå VÉÉMÉxÉä +Éè®ú ®úÉiÉ ¨Éå ºÉÉäxÉä ´ÉÉ±Éä |ÉÉhÉÒ xÉÓnù ¨Éå ®ú½þiÉä ½éþ iÉÉä ´Éä +{ÉxÉä vÉÆvÉä
¶ÉÖ°ü Eò®úiÉä ½éþ +Éè®ú ºÉ´Éä®úÉ ½þÉäxÉä ºÉä {É½þ±Éä ±ÉÖ{iÉ ½þÉä VÉÉiÉä ½éþ* ªÉtÊ{É =x½åþ ºÉäEòhb÷,
Ê¨ÉxÉ]õÉå +Éè®ú PÉh]õÉå EòÉ YÉÉxÉ xÉ½þÓ Ê¡ò®ú ¦ÉÒ ´Éä ¦ÉÉä®ú EòÒ ¤Éä±ÉÉ ºÉä {ÉÚ´ÉÇ +{ÉxÉÉ EòÉªÉÇ
ÊxÉ{É]õÉ ±ÉäiÉä ½éþ* +iÉ& ÊxÉ¶ÉÉSÉ®úÉå Eäò Ê±ÉB ¦ÉÒ ®úÉÊjÉSÉªÉÉÇ ¤Éc÷Ò ¨É½þi´É{ÉÚhÉÇ ½þÉäiÉÒ ½èþ*

½þ¨É ¨ÉxÉÖ¹ªÉ ½éþ* {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ xÉä ½þ¨Éå ºÉ¨ÉªÉ {É®úJÉxÉä EòÉ YÉÉxÉ ÊnùªÉÉ ½èþ*  ½þ¨Éå
ºÉnùÉ ºÉ¨ÉªÉÉxÉÖEÚò±É +{ÉxÉä EòÉªÉÉç EòÉä Ê´É¦ÉÉÊVÉiÉ Eò®úxÉÉ SÉÉÊ½þB +Éè®ú +SUôÒ ÊnùxÉSÉªÉÉÇ
iÉèªÉÉ®ú Eò®úEäò =ºÉä ÊxÉ¦ÉÉxÉÉ ¦ÉÒ SÉÉÊ½þB, iÉ¦ÉÒ ½þ¨É ºÉ¨ÉªÉ EòÒ MÉÊiÉ +xÉÖºÉÉ®ú MÉÊiÉ¨ÉÉxÉ
¤ÉxÉEò®ú =zÉiÉ ½þÉäiÉä VÉÉBÄMÉä* ªÉ½þ ½þ¨Éä¶ÉÉ vªÉÉxÉ ®ú½äþ ÊEò ºÉ¨ÉªÉ Eò¦ÉÒ ÊEòºÉÒ EòÉ
<xiÉWÉÉ®ú xÉ½þÓ Eò®úiÉÉ ½èþ +Éè®ú xÉ Eò¦ÉÒ Eò®äúMÉÉ* ´É½þ +{ÉxÉÒ MÉÊiÉ +xÉÖºÉÉ®ú ¤É®úÉ¤É®ú
ºÉ®únùÒ ªÉÉ MÉ®ú¨ÉÒ ¨Éå Ênù´ÉÉÊxÉ¶É +ÉMÉä ¤ÉgøiÉÉ VÉÉ ®ú½þÉ ½èþ* ÊnùxÉ, ºÉ{iÉÉ½þ, ¨É½þÒxÉä,
ºÉÉ±É-nù®ú-ºÉÉ±É MÉÖWÉ®úiÉä VÉÉ ®ú½äþ ½éþ, +MÉ®ú ½þ¨É ºÉ¨ÉªÉ EòÉ ºÉnÖù{ÉªÉÉäMÉ ÊEòªÉä Ê¤ÉxÉÉ
+{ÉxÉÉ +xÉ¨ÉÉä±É VÉÒ´ÉxÉ ªÉÉå½þÒ ´ªÉlÉÇ MÉ´ÉÉÄiÉä VÉÉBÄMÉä iÉÉä xÉÚiÉxÉ ´É¹ÉÇ ½þ¨ÉÉ®äú Ê±ÉB EòÉä<Ç
¨É½þi´É ºÉÉÊ¤ÉiÉ xÉ½þÓ ½þÉäMÉÉ*  ºÉ¨ÉªÉ ¤ÉgøiÉÉ VÉÉBMÉÉ +Éè®ú ½þ¨É {ÉÒUäô ®ú½þ VÉÉBÄMÉä *

ºÉÉ±É 2013 EòÉ ¶ÉÖ¦ÉÉ®ú¨¦É iÉÉä JÉ®úÉ¤É ¨ÉÉèºÉ¨É ºÉä ½Öþ+É* iÉÚ¡òÉxÉÒ ÎºlÉÊiÉªÉÉå
¨Éå nùÉä ´ªÉÊHòªÉÉå EòÒ VÉÉxÉä ¦ÉÒ MÉ<È* Eò<Ç ±ÉÉäMÉÉå EòÉä +xÉäEò Eò¹]õ ¦ÉÒ ZÉä±ÉxÉä {Écä÷*
¨ÉEò®ú ºÉÆGòÉÎxiÉ {É´ÉÇ ¦ÉÒ MÉÖWÉ®ú MÉªÉÉ*  ÊxÉªÉÊ¨ÉiÉ °ü{É ºÉä ºÉ¨ÉªÉ +ÉMÉä ¤ÉgøiÉÉ VÉÉ ®ú½þÉ
½èþ* ½þ¨É <Ç·É®ú ºÉä ªÉ½þÒ |ÉÉlÉÇxÉÉ Eò®åú ÊEò ½þ¨ÉÉ®äú näù¶É EòÉ VÉ±É´ÉÉªÉÖ ½þ¨ÉÉ®äú +xÉÖEÚò±É
½þÉå*  ½þ¨ÉÉ®úÉ VÉÒ´ÉxÉ ¨ÉÆMÉ±É¨ÉªÉ ½þÉå *  ½þ¨É ¦ÉÉèÊiÉEò +Éè®ú +ÉvªÉÉÎi¨ÉEò nùÉäxÉÉå IÉäjÉ ¨Éå
|ÉMÉÊiÉ¶ÉÒ±É ½þÉäiÉä VÉÉBÄ* ½þ¨ÉÉ®úÒ ºÉÖªÉÉäÊVÉiÉ ÊnùxÉSÉªÉÉÇ +Éè®ú Ê´ÉSÉÉ®úªÉÖHò {ÉÊ®úªÉÉäVÉxÉÉ Eäò
¨ÉÉvªÉ¨É ºÉä ½þ¨É ºÉ¨ÉªÉ Eäò ºÉÉlÉ Eònù¨É +ÉMÉä ¤ÉgøÉiÉä VÉÉBÄ* ½þ¨É +´É¶ªÉ ½þÒ +ÉMÉÉ¨ÉÒ
xÉÚiÉxÉ ´É¹ÉÇ EòÉ º´ÉÉMÉiÉ ¤Écä÷ ½þ¹ÉÉæ±±ÉÉºÉ Eäò ºÉÉlÉ Eò®úxÉä ¨Éå ºÉ¡ò±É ½þÉåMÉä *

¤ÉÉ±ÉSÉxnù iÉÉxÉÉEÚò®ú

Ên ùxÉSÉªÉÉ Ç EòÉ ¨É½þk´É ÊnùxÉSÉªÉÉ Ç EòÉ ¨É½þk´É 

Propageons L’éducation dans notre entourage 
pour vaincre l’ignorance

Om ! Kétum krinvannakétavé, pésho maryā apéshassé.
Samushadbhirajāyathāha.

Rig. Véda 1.6.3

Hé maryāha – O les êtres humains, Akétavé – Pour les personnes qui ne sont
pas éduquées ou instruites, des illettrés, des individus ignorants et sans culture,
Kétum – L’éducation, le savoir, l’instruction, la connaissance, Krinvan – en
propageant ou en instruisant, Apéshassé – ceux qui ne sont pas éduqués ou
qui n’ont pas de formation, Péshaha krinvan - les éduquer, les instruire, les
former, c’est-à-dire, façonner par l’instruction, les entrainer et les inculquer une
code de conduite, Ushadbhiha : dès l’aube, Sam ajāyathāha -  vous êtes nés
pour accomplir cette tâche. 

“Yajopavit” (Janew) ou “la corde sacrée” comprend trois brins de fil
qui nous rappellent nos trois dettes à honorer envers le Seigneur, en d’autres
mots, nos trois devoirs sacrés à accomplir durant notre vie

1ère dette –  “Rishi Rinne”  Etre redevable d’abord par l’acquisition de
l’éducation et puis par sa propagation parmi les autres. 

2ème dette -  “Dev Rinne” – En honorant cet engagement par la prière,
le yajna, le yoga, la discipline, le dévouement, la méditation. 

3ème dette – “Pitri-Rinne” – C’est notre devoir envers nos parents âgés
ou malades.  On s’acquitte de cette dette en s’occupant d’eux en leur donnant
l’attention, l’affection et les soins-nécessaires et aussi en pourvoyant à tous
leurs besoins quotidiens.

Par le truchement de ce mantra, mentionné plus haut, on a mis l’emphase
sur “Rishi Rinne” ou “Brahma Rinne” et comment s’acquitter de cette dette.

On y arrive par l’étude profonde des Védas et des livres sacrés qui ne
sont écrits que par de grands sages ou rishis d’antan, et en éduquant les igno-
rants, les personnes illettrées et sans culture afin de les transformer en des
hommes sages, des élites, des hommes de lettres, des humanistes, des hommes
de génie, des savants ou de grands hommes d’état.

C’est le devoir sacré qui incombe aux élites de promouvoir l’éducation
dans leur entourage.

Mention est aussi faite dans ce mantra que l’homme est né avec l’aube
et doit agir comme tel pour éliminer l’ignorance.

Tout comme l’aube répand la lumière, chasse l’obscurité de la nuit et
étale devant nous la nature dans toute sa beauté et sa splendeur, de la même
façon tous ceux qui sont éduqués ont le devoir sacré de dissiper les ténèbres
de l’ignorance en propageant l’éducation pour faire resplendir la magie ou les
merveilles du savoir. N. Ghoorah

The D.A.V Degree College, run
under the aegis of the Arya Sabha
Mauritius in collaboration with the
Maharishi Dayanand Institute, has
reached its fifth year of existence. In
2007 a Memorandum of Understand-
ing was signed between Kurukshetra
University and the Arya Sabha. The
MoU was valid for a period of five
years. It came to an end on 20th De-
cember 2012 and has been extended
for another five years.

A couple of years back the Ku-
rukshetra University was ranked 29th
in a poll carried out by the prestigious
magazine “India Today” with a view
to establishing the fifty top universi-
ties of India. It is situated on the land
of Kurukshetra, where the battle of the
Mahabharata was fought.
The beginning

The D.A.V Degree College
opened its doors in 2008 with thirty
students on its roll eager to pursue
courses in English, Hindi, Sanskrit, In-
dian Philosophy and Western Philos-
ophy leading to a B.A General Degree.

It was a full time course meant to last for
three years. Owing to their sense of com-
mitment and dedication, all the students
succeeded in their annual exams year
after year and finally they completed
their B.A successfully. They were guided
in their studies by a team of hardwork-
ing and conscientious lecturers.
First Graduation Ceremony

The first graduation ceremony
was held in the month of September 2010
at the Octave Wiehe Auditorium, Réduit.
The Chief Guest on that occasion was
Professor Ramprakash, Member of Par-
liament, Haryana, India. Dr.the
Hon.Vasant Kumar Bunwaree, Minister
of Education and Human Resources,
Dr.the Hon.Rajeshwar Jeetah, Minister of
Tertiary Education, Research and Tech-
nology and Professor Soodursun Juges-
sur,D.S.C,C.S.K,G.O.S.K, Pro Chancellor,
University of Mauritius, were the special
guests. Besides the graduands and their
parents, a good number of eminent per-
sonalities also graced the ceremony by
their presence.   That ceremony was held
in a very solemn atmosphere.                         

cont. on pg. 2

Dr Oudaye Narain Gangoo, OSK, Arya Ratna
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Twenty-seven students were awarded
their B.A Degrees while eight students
received their M.A degrees in Hindi.

In the years that followed, that
is, in 2011 and 2012, the graduation cer-

emonies were held at the seat of the
D.A.V Degree College. A good number
of candidates received their B.A (Hons)
and M.A Degrees. Diplomas were also
awarded to students of Theology.
Contribution of well-wishers and
benefactors

A host of well-wishers and
people who have at heart the advance-
ment of learning in Mauritius are com-
ing forward to offer their help for the
smooth running of the D.A.V Degree
College. Mrs.Koolwatee Jhummon
made a donation of two hundred and
ten thousand rupees to equip the col-
lege library, whereas Mr. Savji Sun-
derji Vaghela, for his part, donated
five hundred and twenty thousand ru-
pees to improve the computer lab. 
Dr. Hansa Gunesee generously do-

nated a considerable sum of money
which enabled us to extend the build-
ing of the college with ten classrooms.

Several persons are helping
needy students by granting scholar-
ships. Professor Soodursun Jugessur has
been associated with this college since its

f i r s t
gradua-
tion cere-
mony. A
few days
back he
donated
the sum
of a hun-
d r e d

thousand rupees to the D.A.V Degree
College. The sum will be kept in fixed
deposit and the interest derived there-
from annually will be spent to award a
shield to the best student of M.A Hindi
in the name of Shri Ramkreet Jugessur.

Shri Ramkreet Jugessur was
the cousin of Professor S.Jugessur. Be-
sides being a Head teacher, he was an
enthusiastic advocate of Hindi. He
zealously taught this language.

This award comes as a humble
tribute to the late Shri Ramkreet Juges-
sur and will enable people to remem-
ber his efforts towards the
propagation of Hindi in Mauritius.

The Arya Sabha Mauritius ex-
presses its grateful thanks to all those
who are contributing in one way or
the other to the smooth running of the
D.A.V Degree College.

B
orn on the
s e c o n d
decade of

the last century,
more precisely on
29.12.1912, in the
village of Bon Ac-
cueil, Flacq, Mas-
ter Ramkreet
Jugessur was the

only son of Shree Ramlall Jugessur and
nephew of Shree Motilall Jugessur, the
Founder President of the Bon Accueil
Arya Samaj, whose influence was very
great on him. Of humble origins, he had to
toil to educate himself and become the first
government school teacher in the locality.

He was deeply influenced by the
missionary work of Swami Vijyananand
who stayed in Mauritius in the early days
of Arya Samaj struggle in the country.
With the impetus of this Arya Samaj
movement, he became a student of Late
Soogrim Bissoondoyal, and later of Bas-
deo Bissoondoyal to pursue Matriculation
studies, and higher studies in Hindi and
Sanskrit, without having to pay any tuition
fees. As he could not often afford the bus
fare back home from Port Louis, he had to
spend the nights in the home of the Bis-
soondoyals in St. Denis Street, and was
strongly influenced by the teachings of
those stalwarts. He even joined the first
batch of Swayam Sevaks , donning the
khakhi trousers and wielding the ‘lathis’ ,
a group that militated to give the Hindus a
sense of pride in their ancestry and a sense
of commitment to serve their society. It is
to be noted that one of the first sermons of
the Pandit was held in the plot of land
where now stands the old house of Shree
Ramkreet Jugessur.

Mahatma Gandhi once said: ‘Per-
haps my poverty itself was the cause of my
good actions.’ This applies equally to
Master Ramkreet who changed the lives of
so many. His family had to struggle very
hard to educate the children. When
Ramkreet was still a young student, he ex-
perienced the pangs of extreme poverty.
Yet his ardent desire to study and improve
himself goaded him on the path of ‘swad-
hya’ and progress. On two occasions he
had to walk all the way from Port Louis to
Bon Accueil, a distance of fifteen miles,
after finishing his tuition in the evening.
He often had to help his parents in the
field, and during lunch time, go through
his books under a tree. Sometimes, while
returning home with a bundle of grass for
fodder on his head, he used to glance
through his notebooks even while walk-
ing! He used to read his books even when
he had to take the family horse for grazing!
Hence it was no small feat when he passed
the Teachers’ examination and was re-
cruited as a Government teacher. Such an
example of perseverance and dedication
should be eye-openers for the present gen-
eration often spoilt by the parents.

After his studies at the Bissoon-
doyals’, he passed his Teachers’ Certifi-
cate Examination, and got employed at no
pay at Dabydeen Rittoo School. After
about six months he was granted a salary
of nineteen rupees fifty ( Rs.19.50) per
month, which was a great help to the fam-
ily living from hand to mouth. It is at this
time that Swami Vijyananand visited and
stayed at their place. He was particularly
impressed by the dedication of the family
to the Arya Samaj, and the aptitude of
Ramkreet, and requested the family to
allow him to take the young man to India
for higher studies. Passport was acquired,

but fate had other plans for the young
man! The parents realized that he was the
only male child in the family with an edu-
cation that enabled him to have a salary
that was of such great help to them. So he
stayed behind to pursue his studies locally.
Later on, while working, he passed the
Matriculation examination.

But his earnest desire was to edu-
cate and empower the people through for-
mal education and in the path charted by
Rishi Dayanand Saraswati. The Bon Ac-
cueil home was often the host of Swamis
and Sanyasis visiting Mauritius in the first
half of the century. Swami Dhruvanand
Saraswati, known for his organizational
capacity and immense efforts to bring
unity amidst the different Arya Samaj fac-
tions, and for his ability to select capable
and dedicated people in the movement, in-
ducted him amidst the Executive members
of the Arya Sabha, and he became the first
Secretary of the then newly founded Arya
Sabha in the fifties.

Besides his western education in
government schools, Ramkreet Jugessur
had a very deep interest in Hindi and San-
skrit languages, which enabled him to
study and master the Vedic literature that
formed the bedrock of the Arya Samaj
movement. Because of his erudition peo-
ple used to come from far and wide to take
private lessons in preparation for the Cam-
bridge Junior and Senior School Certifi-
cate examinations, and also in Hindi and
Hindi literature for the various Hindi ex-
aminations of the day. It is thanks to him
that many young men became Hindi and
General Purpose teachers, lawyers, doc-
tors and even judge ( Judge Ramparsad
Proag), and who later on shone in their
own areas. Amongst them are Seetul-
parsad Proag, Guruji Thakoor, and
Soomairejeet Sungkur from Lalmatee,
Radhakissoons from Laventure, the
Khadaroos from Flacq, and so many oth-
ers. He is especially remembered for his
immense contribution to the propagation
of Hindi during those days. Dozens of
highly respected personalities who became
the promoters of Hindi are still alive, and
they were once his students. 

At one time, he set up a debating so-
ciety called the Vad Parishad, with Shree
Gautam Teeluck as President and himself as
Secretary. This society used to hold monthly
debates in Hindi on current topics, and at-
tract many young Hindi enthusiasts of the
day, from all over the country. Gautam
Teeluck later on became a member of parlia-
ment and Parliamentary Secretary. So did
Wahab Foondun, his very close friend. He
participated in Village Council elections and
served as secretary.

But his greatest contribution was
in promoting the teaching of Hindi, for
which he was known all over the island. 

When Professor Ram Prakash who
came as an expert on Indian culture, started
his oriental language education campaign, he
enlisted the strong support of Shree
Ramkreet Jugessur in whom he had found a
capable Hindi writer and speaker. In a na-
tional examination in Hindi that he con-
ducted, Shree Ramkreet Jugessur topped the
list in the whole island! His knowledge of
Hindi grammar and his eloquence in the lan-
guage were exceptional.

Master Ramkreet Jugessur was
married to Shrimati Vidyotama Jugessur,
daughter of Pandit Ramkissoon of Riviere
des Anguilles, and was the father of eight
well educated children, some in Mauritius
and others settled in England. 

cont. on pg. 3
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xÉ´É´É¹ÉÇ ´É½þ +´ÉºÉ®ú ½þÉäiÉÉ ½èþ VÉ¤É ½þ®ú
EòÉä<Ç ¤Éc÷Ò +É¶ÉÉ ºÉä +ÉMÉä näùJÉiÉÉ ½èþ ÊEò +ÉxÉä
´ÉÉ±ÉÉ ´É¹ÉÇ ªÉÉ ºÉ¨ÉªÉ =xÉEäò Ê±ÉB ºÉÖJÉ¨ÉªÉ,
¶ÉÉÎxiÉ B´ÉÆ ºÉ¨ÉÞÊrù´ÉvÉÇEò ½þÉä*  <ºÉÒ ¦ÉÉ´ÉxÉÉ
ºÉä, ºÉÉ±É Eäò +ÎxiÉ¨É {ÉIÉ ªÉÉ ºÉ{iÉÉ½þ ¨Éå ½þ¨É
+{ÉxÉä Ê½þiÉ-Ê¨ÉjÉÉå B´ÉÆ PÉÊxÉ¹`ö ±ÉÉäMÉÉå Eäò {ÉÉºÉ
xÉ´É ´É¹ÉÇ EòÒ EòÉ¨ÉxÉÉ 'Card' uùÉ®úÉ e-mail

uùÉ®úÉ ªÉÉ ¢òÉäxÉ uùÉ®úÉ ¦ÉäVÉxÉÉ ¶ÉÖ°ü Eò®ú näùiÉä ½éþ*
xÉ´É ´É¹ÉÇ EòÒ {ÉÚ´ÉÇ ®úÉÊjÉ ¨Éå iÉÉä SMS

EòÒ <iÉxÉÒ +É´ÉÉ-VÉÉ½þÒ ½þÉäiÉÒ ½èþ ÊEò CªÉÉ
Eò½åþ ?  ¦ÉÉ´ÉxÉÉ ªÉ½þÒ ½èþ ÊEò ½þ¨É ½þ®ú ÊEòºÉÒ
EòÒ ¦É±ÉÉ<Ç ½þÒ SÉÉ½þiÉä ½éþ *

´Éänù VÉÉä <Ç·É®úÒªÉ YÉÉxÉ ½èþ, =ºÉ¨Éå
¨ÉÉxÉ´É iÉÉä CªÉÉ {ÉÚ®äú ºÉÆºÉÉ®ú Eäò ºÉÖJÉ, ¶ÉÉÎxiÉ
B´ÉÆ ºÉ¨ÉÞÊrù EòÉ +{ÉÉ®ú YÉÉxÉ {Éc÷É  ½Öþ+É ½èþ*

+ÉVÉ <ºÉ +´ÉºÉ®ú {É®ú |É¦ÉÖ Eäò =ºÉ
+{ÉÉ®ú-YÉÉxÉ ¦Éhb÷É®ú ºÉä BEò ¨ÉxjÉ +É{ÉEäò
ºÉÉ¨ÉxÉä ®úJÉxÉÉ SÉÉ½ÚÄþMÉÉ *
+Éä3¨ÉÂ =ÊkÉ¹ ö̀ ¥ÉÀhÉº{ÉiÉä näù´ÉÉxªÉYÉäxÉ ¤ÉÉävÉªÉ*
+ÉªÉÖ-|ÉÉhÉÉÆ |ÉVÉÉÆ {É¶ÉÖÆ EòÒÍiÉ ªÉVÉ¨ÉÉxÉÆ SÉ ´ÉvÉÇªÉ*

<ºÉ ¨ÉxjÉ ¨Éå =ºÉ {É®ú¨É EÞò{ÉÉ±ÉÚ B´ÉÆ
nùªÉÉ±ÉÖ {É®ú̈ Éä·É®ú EòÉ +Énäù¶É ½èþ ÊEò ½äþ ̈ ÉÉxÉ´É
iÉÚ SÉÉ½äþ iÉÉä <ºÉ ºÉÆºÉÉ®ú ¨Éå ½þ®ú |ÉEòÉ®ú Eäò
ºÉÖJÉ +Éè®ú ºÉ¨ÉÞÊrù {ÉÉ ºÉEòiÉÉ ½èþ*

¨ÉxjÉ Eäò |ÉÉ®ú¨¦É ¨Éå +ÉªÉÉ ½èþ --              
=ÊkÉ¹`ö ¥ÉÀhÉº{ÉiÉä  

¥ÉÀhÉº{ÉiÉä Eäò Eò<Ç +lÉÇ ½éþ ÊVÉxÉ¨Éå
ºÉä BEò ½èþ YÉÉxÉ (+lÉÉÇiÉÂ ´ÉänùYÉÉxÉ) +zÉ, ªÉYÉ
B´ÉÆ ¨ÉÉxÉ Eäò º´ÉÉ¨ÉÒ* <Ç·É®ú xÉä ½þ®ú ¨ÉxÉÖ¹ªÉ
EòÉä <xÉ MÉÖhÉÉå EòÉä |ÉÉ{iÉ Eò®úxÉä EòÒ ¶ÉÊHò
+Éè®ú +ÊvÉEòÉ®ú ÊnùªÉÉ ½èþ*

+iÉ& ´Éä +Énäù¶É näùiÉä ½éþ ÊEò
¥ÉÀhÉº{ÉiÉä =ÊkÉ¹`ö - +lÉÉÇiÉÂ iÉÚ VÉÉMÉ +Éè®ú
=zÉiÉ ½þÉä* ¨ÉMÉ®ú EèòºÉä ?

iÉÉä +ÉMÉä ́ Éänù Eò½þiÉÉ ½èþ -- näù´ÉÉxÉÂ ªÉYÉäxÉ
¤ÉÉävÉªÉ -- +lÉÉÇiÉÂ iÉÚ näù́ ÉÉå EòÉä ªÉYÉ Eäò uùÉ®úÉ VÉMÉÉ*
nÚùºÉ®äú ¶É¤nùÉå ¨Éå iÉä®úÒ ºÉ¡ò±ÉiÉÉ iÉä®äú ªÉYÉÉå ºÉä ½þÒ
ºÉ¨¦É´É ½èþ* iÉÚ +{ÉxÉä ªÉYÉ ºÉä näù´ÉÉå EòÉä VÉMÉÉ*

ªÉ½þÉÄ Ê¡ò®ú näù´É ¶É¤nù EòÉä ºÉ¨ÉZÉxÉÉ
+É´É¶ªÉEò ½èþ* ªÉ½þÉÄ näù´É EòÉ +lÉÇ ½èþ

Ênù´ªÉ¦ÉÉ´ÉÉå EòÉ -- +lÉÉÇiÉÂ iÉÚ +{ÉxÉä +xnù®ú
|ÉºÉÖ{iÉ Ênù´ªÉ ¦ÉÉ´ÉÉå EòÉä VÉMÉÉ*

½þ®ú ¨ÉxÉÖ¹ªÉ Eäò ¦ÉÒiÉ®ú Ênù´ªÉMÉÖhÉ +Éè®ú
=kÉ¨É ¦ÉÉ´ÉxÉÉBÄ Ê´Ét¨ÉÉxÉ ½éþ* <xÉEòÉä VÉÉÊOÉiÉ ÊEòªÉä
Ê¤ÉxÉÉ ¨ÉxÉÖ¹ªÉ =iEÞò¹]õ Eò¦ÉÒ xÉ½þÓ ¤ÉxÉ ºÉEòiÉÉ*

¨ÉxÉÖ¹ªÉ VÉÉMÉÞiÉ +´ÉºlÉÉ ¨Éå ¦É±Éä +Éè®ú
¤ÉÖ®äú nùÉäxÉÉå |ÉEòÉ®ú Eäò Eò¨ÉÇ Eò®úiÉä ½éþ*  <ºÉÒÊ±ÉB
Eò½þÉ MÉªÉÉ ½èþ ÊEò iÉÚ <x½åþ ªÉYÉ Eäò uùÉ®úÉ VÉMÉÉ*

¤É½ÖþiÉ ºÉä ±ÉÉäMÉ |É¶xÉ Eò®åúMÉä ÊEò CªÉÉ
ªÉYÉ +lÉÉÇiÉÂ VÉÉä +ÎMxÉ½þÉäjÉ Eò®úiÉä ½éþ <ºÉÒ
ºÉä ªÉ½þ ºÉ¤É EÖòUô ½þÉä ºÉEòiÉÉ ½èþ? ½þ¨Éå ªÉYÉ
Eäò ¦ÉÉèÊiÉEò º´É°ü{É EòÉä ½þÒ xÉ½þÓ ±ÉäxÉÉ
SÉÉÊ½þB* ªÉYÉ Eäò ½þ®ú Eò¨ÉÇ |ÉiÉÒEòÉi¨ÉEò ½èþ +Éè®ú
½þ¨Éå ½þ¨ÉÉ®úÒ =xÉ EòkÉÇ´ªÉÉå EòÒ ªÉÉnù Ênù±ÉÉiÉÉ ½èþ
ÊVÉºÉºÉä ½þ¨É +{ÉxÉä ¨ÉxÉ, Eò¨ÉÇ +Éè®ú ´ÉSÉxÉ EòÉä
¶ÉÖrù +Éè®ú ¸Éä¹`ö ¤ÉxÉÉ ºÉEòiÉä ½éþ*

ªÉYÉ Eò®úiÉä ºÉ¨ÉªÉ, ªÉYÉEòkÉÉÇ ÊEòºÉÒ
EòÉä xÉ SÉÉ½þiÉä ½ÖþB ¦ÉÒ ´É½þ ºÉ¤ÉEòÉ ={ÉEòÉ®ú
Eò®úiÉÉ ½èþ* +lÉÉÇiÉÂ ªÉYÉ ºÉ´ÉÇÊ½þiÉEòÉ®úÒ Eò¨ÉÇ
½èþ +Éè®ú ªÉ½þÒ ´ÉèÊnùEò vÉ¨ÉÇ EòÒ +Éi¨ÉÉ ½èþ*

¨ÉxÉÖ¹ªÉ EòÉä SÉÉÊ½þB ÊEò ´É½þ =xÉ ºÉ¤É
Eò¨ÉÉç EòÉä Eò®åú ÊVÉºÉºÉä +{ÉxÉä ºÉÉlÉ ºÉ¤ÉEòÉ ±ÉÉ¦É
½þÉå* <ºÉ iÉ®ú½þ {É®úÉä{ÉEòÉ®ú, ±ÉÉäEòÉä{ÉEòÉ®ú +Éè®ú
VÉxÉ ºÉä´ÉÉ ºÉä ½þ¨ÉÉ®äú Ênù´ªÉ MÉÖhÉÉå +Éè®ú ¦ÉÉ´ÉÉå
EòÉ Ê´ÉEòÉºÉ ½þÉäMÉÉ* BäºÉä ºÉ¦ÉÒ Eò¨ÉÉç EòÉä ¦ÉÒ
ªÉYÉ Eò½þÉ MÉªÉÉ ½èþ* +ÉMÉä ¨ÉxjÉ Eò½þiÉÉ ½èþ :-
+ÉªÉÖ& |ÉÉhÉÆ |ÉVÉÉÆ {É¶ÉÖxÉÂ EòÒÍiÉ ªÉYÉ¨ÉÉxÉÆ SÉ ´ÉvÉÇªÉ*

ªÉYÉ EòÉ ¡ò±É +ÉªÉÖ EòÒ ´ÉÞÊrù ½èþ *
¨ÉxÉÖ¹ªÉ =i{ÉzÉ ½Öþ+É +Éè®ú |ÉÉègøiÉÉ |ÉÉ{iÉ ÊEòªÉä
Ê¤ÉxÉÉ ¨É®ú MÉªÉÉ, iÉÉä CªÉÉ ±ÉÉ¦É? xÉ ´É½þ
+{ÉxÉÉ EÖòUô Eò®ú ºÉEòÉ +Éè®ú xÉ ÊEòºÉÒ EòÉ
¤ÉxÉÉ ºÉEòÉ*  +iÉ& ªÉÉÊYÉEò ´ªÉÊHò Eäò VÉÒ´ÉxÉ
¨Éå +xÉÖ¶ÉÉºÉxÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ +Éè®ú ½þ¨Éä¶ÉÉ {ÉÊ´ÉjÉ
Eò¨ÉÉç EòÒ +Éä®ú |É¦ÉÉÊ´ÉiÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ, +iÉ&
+´É¶ªÉ¨Éä´É =xÉEòÉ VÉÒ´ÉxÉ nùÒPÉÇ ½þÉäMÉÉ*
+ÉªÉÖ& |ÉÉhÉÆ -- +ÉªÉÖ Eäò ¤ÉÉnù |ÉÉhÉ --  +ÉªÉÖ
±É¨¤ÉÒ ½þÉä, {É®ú º´ÉÉºlªÉ `öÒEò xÉ ½þÉä iÉÉä +ÉªÉÖ
ÊEòºÉ EòÉ¨É EòÒ* +iÉ& ªÉÉÊYÉEò ´ªÉÊHò Eäò
+É½þÉ®ú, ´ªÉ´É½þÉ®ú {ÉÊ´ÉjÉ ½þÉäxÉä ºÉä =xÉEäò |ÉÉhÉ&
¦ÉÒ ¶ÉÊHò¶ÉÉ±ÉÒ ½þÉäiÉä ½éþ*

¶Éä¹É ¦ÉÉMÉ {ÉÞ¹`ö 3 {É®ú

xÉ´É´É¹É Ç E äò +´ÉºÉ® ú {É® ú ´É è ÊnùEòxÉ´É´É¹É Ç E äò +´ÉºÉ® ú {É® ú ´É è ÊnùEò
´ÉÉhÉÒ ¨É å |ÉvÉÉxÉ EòÉ ºÉxnä ù¶É´ÉÉhÉÒ ¨É å |ÉvÉÉxÉ EòÉ ºÉxnä ù¶É

¸ÉÒ ½þÊ®únäù´É ®úÉ¨ÉvÉxÉÒ, +ÉªÉÇ ®úixÉ 
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Mr. Vedmitra Jugessur, President of Belle
Rose Arya Samaj, and Dr. Vishwamitra
Jugessur and Dr. Dharmamitra Jugessur
are amongst them. He was also responsi-
ble for educating his cousin, son of Shree
Motilall Jugessur, who is Professor
Soodursun Jugessur, Pro-Chancellor of the
University of Mauritius, and Chairman of
the Mauritius Research Council. Master Ji
passed away in 1984, but has left an indeli-
ble imprint in the field of education and es-
pecially Hindi education in Mauritius. He
is survived by his spouse Mrs Vidyotama,

now 92 years old, who has been a staunch
supporter of the Arya Mahila Samaj.

It is time to honour such a distin-
guished son of the Mauritian soil, lest the
sands of history cover the achievements in
their onward march to posterity. As the Eng-
lish poet Shelley says: ‘Full many a gems of
purest ray serene are born to blush unseen
and waste their sweetness in the desert air.’
May this not happen to this great soul! The
world of Hindi language and literature would
have been less shining, were it not for the in-
valuable contributions of Master Ramkreet
Jugessur to this  cause!

{ÉÞ¹`ö 2 EòÉ ¶Éä¹É ¦ÉÉMÉ

|ÉVÉÉÆ -- EòÉ +lÉÇ ½èþ -- ºÉÖºÉxiÉÉxÉ -- {ÉÊ´ÉjÉ
´ªÉÊHò ÊVÉxÉEäò ¨ÉxÉ {ÉÊ´ÉjÉ ½þÉä, Eò¨ÉÇ {ÉÊ´ÉjÉ
½èþ, ¦ÉÉ´ÉxÉÉBÄ {ÉÊ´ÉjÉ ½èþ, =xÉEäò PÉ®ú ¦É±ÉÉ EèòºÉä
ºÉÖºÉxiÉÉxÉ EòÉ +ÉMÉ¨ÉxÉ xÉ ½þÉäMÉÉ * 
{É¶ÉÚÄ -- ¨ÉxÉÖ¹ªÉ EòÉä VÉÒxÉä Eäò Ê±ÉB MÉÉªÉ - ¦ÉéºÉ,
PÉÉäcä÷ +ÉÊnù EòÒ +É´É¶ªÉHòÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ*  ºÉÉlÉ
½þÒ ªÉä vÉxÉ EòÉ ¦ÉÒ |ÉiÉÒEò ½èþ* iÉÉä ÊxÉ¶SÉªÉ ½þÒ
VÉÉä ¨ÉxÉÖ¹ªÉ ¨ÉxÉ, ´ÉSÉxÉ +Éè®ú Eò¨ÉÇ ºÉä {ÉÊ´ÉjÉ ½þÉä
+Éè®ú ªÉYÉ Eò®úxÉä ´ÉÉ±ÉÉ ½þÉä =xÉEäò ªÉ½þÉÄ {É¶ÉÖ
+Éè®ú vÉxÉ EòÒ Eò¨ÉÒ xÉ½þÓ ½þÉäiÉÒ *
EòÒÍiÉ -- {ÉÊ´ÉjÉ VÉÒ´ÉxÉ Ê¤ÉiÉÉxÉä ´ÉÉ±Éä {É®ú
ªÉ¶É EòÒ ´É¹ÉÉÇ ½þÉäiÉÒ ½èþ*  ¶ÉÉªÉnù ½þ®ú ÊEòºÉÒ
Eäò ¨ÉxÉ ¨Éå ªÉ½þ ¦ÉÉ´ÉxÉÉ =`öiÉÒ ½þÉäMÉÒ ÊEò ½þ¨É
ºÉ¤É ªÉYÉ iÉÉä Eò®úiÉä ½éþ {É®ú CªÉÉ ªÉä ºÉ¤É ¡ò±É
½þ¨É ºÉ¤É EòÉä |ÉÉ{iÉ ½èþ?

+lÉ´ÉÇ´Éänù Eäò BEò ¨ÉxjÉ ¨Éå <Ç·É®ú
+Énäù¶É näùiÉÉ ½èþ -- ¶ÉÖrùÉ {ÉÚiÉÉ ¦É´ÉiÉ ªÉÊYÉªÉÉ ºÉ&*
ÊEò ¶ÉÖrù-{ÉÊ´ÉjÉ ½þÉäEò®ú ªÉYÉ Eäò ªÉÉäMªÉ ¤ÉxÉÉä*
+ÉVÉ ¦ÉÉèÊiÉEò nùÉèc÷ <iÉxÉÒ iÉäWÉ ½èþ ÊEò <ºÉEäò
{ÉÒUäô ½þ¨É +{ÉxÉä näù´Éi´É MÉÖhÉÉå EòÉä ºÉÉÎi´ÉHòÉ EòÒ
+Éä®ú ¤ÉgøxÉä ½þÓ xÉ½þÓ näùiÉä *  nÚùºÉ®äú ¶É¤nùÉå ¨Éå =ºÉä
VÉÉMÉÞiÉ ½þÒ xÉ½þÓ ½þÉäxÉä näùiÉä *

¨ÉxÉ +Éè®ú ¤ÉÖrùÒ EòÒ {ÉÊ´ÉjÉiÉÉ Eäò
Ê±ÉB +É´É¶ªÉEò ½èþ ÊEò ½þ¨ÉÉ®úÉ +É½þÉ®ú {ÉÊ´ÉjÉ
½þÉä* +ÉVÉ +É½þÉ®ú ÊEòiÉxÉÉ Ê¤ÉMÉc÷ MÉªÉÉ ½èþ*
CªÉÉ <ºÉºÉä (+ÉªÉÖ& |ÉÉhÉÆ)  +lÉÉÇiÉÂ nùÒPÉÇ +ÉªÉÖ
+Éè®ú |ÉÉhÉ ¶ÉÊHò EòÒ +É¶ÉÉ Eò®ú ºÉEòiÉä ½éþ?

+ÉVÉ ¦Éä¹É ¦ÉÒ ÊEòiÉxÉÉ Ê¤ÉMÉc÷iÉÉ
SÉ±ÉÉ VÉÉ ®ú½þÉ ½èþ* ÊVÉºÉ ºÉ¨ÉÉVÉ ¨Éå
+¶±ÉÒ±ÉiÉÉ EòÒ <iÉxÉÒ |Énù¶ÉÇxÉÒ ½þÉä, =ºÉ
ºÉ¨ÉÉVÉ ̈ Éå {ÉÊ´ÉjÉiÉÉ Eäò ¤Énù±Éä iÉ®ú½þ-iÉ®ú½þ Eäò
+{É®úÉvÉ EèòºÉä xÉ½þÓ ¤ÉgåøMÉä ? 

VÉxÉiÉÉ EòÉä ªÉÉnù Eò®úxÉÉ SÉÉÊ½þB ÊEò
ÊºÉ¡Çò EòÉ¨ÉxÉÉ Eò®úxÉä ºÉä ºÉÖJÉ +Éè®ú ¶ÉÉÎxiÉ
EòÉ ´ÉÉiÉÉ´É®úhÉ |ÉÉ{iÉ xÉ½þÓ ½þÉäiÉÉ ¤ÉÎ±Eò
<ºÉEòÉ ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ Eò®úxÉÉ {Éc÷iÉÉ ½èþ*

¨É½þÌ¹É nùªÉÉxÉxnù ºÉ®úº´ÉiÉÒ xÉä ªÉYÉ
EòÒ {ÉÊ®ú¦ÉÉ¹ÉÉ ºÉ¨ÉZÉÉiÉä ½ÖþB ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É
¨Éå Ê±ÉJÉiÉä ½éþ --
ªÉYÉ =ºÉEòÉä Eò½þiÉä ½éþ ÊEò ÊVÉºÉ¨Éå 
1.  Ê´ÉuùÉxÉÉå EòÉ ºÉiEòÉ®ú ½þÉä *
2.  ªÉlÉÉªÉÉäMªÉ Ê¶É±{É +lÉÉÇiÉÂ ®úºÉÉªÉxÉ VÉÉä 

ÊEò {ÉnùÉlÉÇ Ê´ÉtÉ ½èþ =ºÉEòÉ ={ÉªÉÉäMÉ *
3.  Ê´ÉtÉÊnù ¶ÉÖ¦É& MÉÖhÉÉå EòÉ nùÉxÉ
4.  +ÎMxÉ½þÉäjÉÉÊnù ÊVÉxÉºÉä ´ÉÉªÉÖ, ´ÉÞÎ¹]õVÉ±É, 

+Éä¹ÉÊvÉ EòÒ {ÉÊ´ÉjÉiÉÉ Eò®úEäò ºÉ¤É VÉÒ´ÉÉå 
EòÉä ºÉÖJÉ {É½ÖÄþSÉÉxÉÉ ½èþ, -- =ºÉEòÉä =kÉ¨É 
ºÉ¨ÉZÉiÉÉ ½ÚÄþ *

½þ¨É ªÉYÉ Eäò <ºÉ +lÉÇ EòÉä +{ÉxÉä
näù¶É Eäò {ÉÊ®ú|ÉäIÉ ºÉä VÉÉäc÷xÉÉ SÉÉ½åþMÉä *  

Ê´ÉuùÉxÉÉå EòÉ ºÉiEòÉ®ú Eò®úxÉÉ +ÊiÉ
+É´É¶ªÉEò ½èþ*  ÊVÉºÉ näù¶É +Éè®ú VÉÉÊiÉ ¨Éå
Ê´ÉuùÉxÉÉå EòÉ ºÉ¨¨ÉÉxÉ xÉ½þÓ ½þÉäiÉÉ ´É½þ näù¶É
ºÉ½þÒ ¶É¤nùÉå ¨Éå Ê´ÉEòÉºÉ xÉ½þÓ Eò®ú ºÉEòiÉÉ*

+ÉVÉ ½þ¨ÉÉ®äú ºÉ¨ÉÉVÉ ¨Éå <iÉxÉÒ UÚô]õ
näù nùÒ MÉ<Ç ½èþ, ÊEò VÉ´ÉÉxÉÉå +Éè®ú Ê´ÉtÉÌlÉªÉÉå
¨Éå ºÉÆºEòÉ®ú Eäò ¤Énù±Éä Ê´ÉEòÉ®ú ¤ÉgøiÉä VÉÉ ®ú½äþ
½éþ* +vªÉÉ{ÉEò +Éè®ú +ÉSÉÉªÉÉç EòÉä ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ ºÉä
¦ÉÒ >ÄðSÉÉ {Énù ÊnùªÉÉ MÉªÉÉ ½èþ *

Eò¤ÉÒ®únùÉºÉ xÉä Ê±ÉJÉÉ ½èþ --
MÉÖ¯û MÉÉäÊ´Éxnù nùÉä>Äð JÉcä÷, EòÉEäò ±ÉÉMÉÚÄ {ÉÉBÄ * 
¤ÉÊ±É½þÉ®úÒ MÉÖ¯û +É{ÉxÉä VÉÉä MÉÉäÊ´Éxnù ÊnùªÉÉä ¤ÉiÉÉªÉ **

+ÉVÉ Eäò Eò<Ç BäºÉä Ê´ÉtÉlÉÔ MÉÖ¯û Eäò
|ÉÊiÉ <iÉxÉä +Ê¶É¹]õ ´ªÉ´É½þÉ®ú Eò®ú ®ú½äþ ½éþ VÉÉä
Eò¦ÉÒ ¦ÉÒ BEò Ê¶É¹]õ ºÉ¨ÉÉVÉ ¨Éå º´ÉÒEòÉ®ú xÉ½þÓ
ÊEòªÉÉ VÉÉ ºÉEòiÉÉ *

+ÉVÉ ̈ ÉÉiÉÉ-Ê{ÉiÉÉ EòÉä +ÊiÉ +É´É¶ªÉEò
½èþ ÊEò +{ÉxÉä ¤ÉSSÉÉå EòÉä ºÉÆºEòÉÊ®úiÉ Eò®åú* =xÉEäò
Ê±ÉB ªÉ½þÒ ºÉ¤ÉºÉä ¤Éc÷É ªÉYÉ ½þÉäMÉÉ*

nÚùºÉ®úÉ ªÉlÉÉªÉÉäMªÉ Ê¶É±{É +lÉÉÇiÉÂ
®úºÉÉªÉxÉ B´ÉÆ {ÉnùÉlÉÇ Ê´ÉtÉ EòÉ ={ÉªÉÉäMÉ *

+ÉVÉ ¨ÉÉäÊ®ú¶ÉºÉ ¨Éå ´ÉèYÉÉÊxÉEòÉå B´ÉÆ
b÷ÉìC]õ®úÉå EòÒ Eò¨ÉÒ xÉ½þÓ -- VÉÉä ´ªÉÊHò +{ÉxÉä
<ºÉ YÉÉxÉ ºÉä VÉxÉiÉÉ EòÉ ={ÉEòÉ®ú  Eò®úiÉÉ
½èþ, ´É½þ +{ÉxÉä +É{É ¨Éå BEò ¨É½þÉxÉÂ ªÉYÉ ½èþ *
iÉÒºÉ®úÉ Ê´ÉtÉÊnù ¶ÉÖ¦É MÉÖhÉÉå EòÉ nùÉxÉ

ªÉ½þ ¦ÉÒ BEò ¨É½þÉxÉÂ ªÉYÉ ½èþ VÉÉä
½þ̈ ÉÉ®äú Ê¶ÉIÉEò +ÉSÉÉªÉÇ, {ÉÖ®úÉäÊ½þiÉ/{ÉÖ®úÉäÊ½þiÉÉMÉhÉ
Eò®úiÉä ½éþ*

+ÉVÉ <ºÉ +´ÉºÉ®ú {É®ú ¨Éé =xÉ
+´ÉEòÉ¶É |ÉÉ{iÉ Ê¶ÉIÉEòÉå +Éè®ú Ê´ÉuùÉxÉÉå ºÉä
Ê´ÉxÉ©É |ÉÉlÉÇxÉÉ Eò®úxÉÉ SÉÉ½ÚÄþMÉÉ ÊEò +¤É VÉÉä
´Éä EòÉªÉÇ ÊxÉ´ÉÞiÉ ½éþ iÉÉä ºÉ¨ÉÉVÉ Eäò Ê±ÉB EÖòUô
ºÉ¨ÉªÉ +´É¶ªÉ ÊxÉEòÉ±Éå +Éè®ú EÖòUô ±ÉÉäMÉÉå EòÉ
¨ÉÉMÉÇnù¶ÉÇxÉ Eò®úxÉä EòÉ |ÉªÉixÉ Eò®åú *

½þ¨ÉÉ®úÒ ´ÉèÊnùEò VÉÒ´ÉxÉ {ÉrùÊiÉ Eäò
+xÉÖºÉÉ®ú 50 ºÉÉ±É Eäò ¤ÉÉnù ½þ¨Éå ´ÉÉxÉ|ÉºlÉÒ
¤ÉxÉxÉÉ ½èþ +Éè®ú <ºÉ +É¸É¨É Eäò nùÉä ¨ÉÖJªÉ
=qäù¶ªÉ ½éþ*
1. vÉÉÌ¨ÉEò OÉxlÉÉå EòÉ º´ÉÉvªÉÉªÉ Eò®úxÉÉ +Éè®ú
2. |ÉÉ{iÉ +xÉÖ¦É´É +Éè®ú YÉÉxÉ EòÉä ¤ÉÉÄ]õxÉÉ *

+ÉVÉ ½þ̈ ÉÉ®äú näù¶É ¨Éå BEò ¤É½ÖþiÉ ¤Éc÷Ò
¶ÉÊHò ½èþ ´ÉÉä ½èþ ½þ¨ÉÉ®äú ´ÉÊ®ú¹`ö xÉÉMÉÊ®úEò -
(Senior Citizens) ½þ®ú ´ÉÊ®ú¹`ö  xÉÉMÉÊ®úEò
ªÉÊnù +{ÉxÉä ½þÒ {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú ¨Éå ªÉÉ +{ÉxÉä ÊxÉEò]õ
{Éc÷ÉäºÉ ¨Éå EÖòUô BäºÉÉ EòÉ¨É Eò®äú iÉÉä ½þ̈ É ¤É½ÖþiÉ
ºÉä ±ÉÉäMÉÉå EòÉä {ÉÊ´ÉjÉiÉÉ +lÉÉÇiÉÂ ªÉÉÊYÉEò
VÉÒ´ÉxÉ EòÒ +Éä®ú Ê´ÉEòÊºÉiÉ Eò®ú ºÉEåòMÉä *

+iÉ& ¨ÉxjÉ EòÉ +ÎxiÉ¨É =qäù¶ªÉ -
ªÉYÉ¨ÉÉxÉÆ SÉ ´ÉvÉÇªÉ - +lÉÉÇiÉÂ +ÊvÉEò ªÉVÉ¨ÉÉxÉÉå
EòÒ ´ÉÞÊrù ½þÉäMÉÒ*  <ºÉºÉä ÊxÉÎ¶SÉiÉ ½þÓ näù¶É
EòÉ ´ÉÉiÉÉ´É®úhÉ {ÉÊ´ÉjÉ ½þÉäMÉÉ, ºÉÖJÉ +Éè®ú
¶ÉÉÎxiÉ EòÉ Ê´ÉEòÉºÉ ½þÉäMÉÉ +Éè®ú ºÉ½þÒ ¶É¤nùÉå
¨Éå xÉ´É´É¹ÉÇ  EòÒ ¨ÉÆMÉ±É EòÉ¨ÉxÉÉ ºÉÉEòÉ®ú ½þÉäMÉÒ*

ºÉ´Éæ ¦É´ÉxiÉÖ ºÉÖÊJÉxÉ& *  

Ê´ÉtÉlÉÔ +Éè®ú Ê´ÉtÉ±ÉªÉÊ´ÉtÉlÉÔ +Éè®ú Ê´ÉtÉ±ÉªÉ
¤ÉÉ±ÉSÉxnù iÉÉxÉÉEÚò®ú, ={É|ÉvÉÉxÉ, Ê´ÉtÉ ºÉÊ¨ÉÊiÉ

Ê´ÉtÉlÉÔ +Éè®ú Ê´ÉtÉ±ÉªÉ ¨Éå MÉ½þ®úÉ
ºÉ¨¤ÉxvÉ ½èþ* Ê´ÉtÉÌlÉªÉÉå Eäò +¦ÉÉ´É ¨Éå Ê´ÉtÉ±ÉªÉ
Ê]õEò xÉ½þÓ ºÉEòiÉÉ +Éè®ú Ê´ÉtÉ±ÉªÉ Eäò Ê¤ÉxÉÉ
Ê´ÉtÉlÉÔ ºÉÖMÉ¨ÉiÉÉ {ÉÚ́ ÉÇEò Ê´ÉtÉ OÉ½þhÉ xÉ½þÓ Eò®ú
ºÉEòiÉä ½éþ* <xÉ nùÉäxÉÉå EòÉ ºÉ¨¤ÉxvÉ EòÉªÉ¨É ®úJÉxÉä
Eäò Ê±ÉB ºÉÖ´ªÉ´ÉÎºlÉiÉ Ê¶ÉIÉhÉ B´ÉÆ +xÉÖ¦É´ÉÒ
Ê¶ÉIÉEòÉå EòÒ +ÊiÉ +É´É¶ªÉEòiÉÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ* BEò
ºÉÖ´ªÉ´ÉÎºlÉiÉ  Ê´ÉtÉ±ÉªÉ +Éè®ú =xÉEäò |ÉiÉÉ{ÉÒ
Ê¶ÉIÉEòÉå Eäò |É¦ÉÉ´É ºÉä ½þÒ |É¦ÉÉÊ´ÉiÉ ½þÉäEò®ú
UôÉjÉMÉhÉ +{ÉxÉä PÉ®ú iÉlÉÉ {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú EòÉä UôÉäc÷
Eò®ú ºEÚò±É EòÒ +Éä®ú Eònù¨É ¤ÉgøÉxÉä Eäò Ê±ÉB
±É±ÉÉÊªÉiÉ ®ú½þiÉä ½éþ*

MÉiÉ ´É¹ÉÉÈiÉ {É®úÒIÉÉ Eäò ¤ÉÉnù ½þ¨ÉÉ®äú
näù¶É Eäò UôÉjÉ +Éè®ú Ê¶ÉIÉEò MÉhÉ ±É¨¤ÉÒ UÖô]Âõ]õÒ
{É®ú lÉä* Ê´ÉtÉ±ÉªÉÉå Eäò nù®ú´ÉÉWÉä ¤ÉÆnù {Écä÷ lÉä*
+¤É <ºÉ ´É¹ÉÇ 14 VÉxÉ´É®úÒ ºÉä Ê´ÉtÉ±ÉªÉÉå Eäò
¡òÉ]õEò Ê¡ò®ú ºÉä JÉÖ±É MÉB ½éþ* Ê¶ÉIÉhÉ
MÉÊiÉÊ´ÉÊvÉªÉÉÄ ÊxÉªÉÊ¨ÉiÉ °ü{É ºÉä +É®ú¨¦É ½þÉä
MÉ<Ç ½éþ* +{ÉxÉä {É®úÒIÉÉ ¡ò±É Eäò +ÉvÉÉ®ú {É®ú
UôÉjÉMÉhÉ +{ÉxÉÒ +{ÉxÉÒ EòIÉÉ ¨Éå +vªÉªÉxÉ
Eò®úxÉä ±ÉMÉä ½éþ* =vÉ®ú MÉȪ ûVÉxÉ ¦ÉÒ +{ÉxÉÒ xÉ<Ç
´ÉÉÌ¹ÉEò ªÉÉäVÉxÉÉ Eäò +xÉÖEÚò±É Ê´ÉtÉ |ÉnùÉxÉ
Eò®ú ®ú½äþ ½éþ* Ê¶ÉIÉhÉ EòÉ ÊºÉ±ÉÊºÉ±ÉÉ ½þ¨Éä¶ÉÉ
EòÒ iÉ®ú½þ SÉÉ±ÉÚ ½þÉä MÉªÉÉ ½èþ *

½þ¨ÉÉ®äú näù¶É Eäò +Ê¦É¦ÉÉ´ÉEò +{ÉxÉä
¤ÉSSÉÉå EòÒ Ê¶ÉIÉÉ {É®ú {ÉªÉÉÇ{iÉ vÉxÉ JÉSÉÇ Eò®úiÉä
½éþ* ºÉ¦ÉÒ ¨ÉÉiÉÉ-Ê{ÉiÉÉ EòÒ ªÉ½þÒ <SUôÉ ½þÉäiÉÒ
½èþ ÊEò =xÉEäò ¤ÉSSÉä {Égø-Ê±ÉJÉ Eò®ú YÉÉxÉÒ
¤ÉxÉå* ´Éä Ê´ÉuùÉxÉ ½þÉäEò®ú +{ÉxÉä VÉÒ´ÉxÉ ¨Éå |ÉMÉÊiÉ
Eò®åú* ½þ¨ÉÉ®úÒ ºÉ®úEòÉ®ú xÉä iÉÉä ºÉ¦ÉÒ UôÉjÉÉå EòÉä
Ê¶ÉIÉÉ OÉ½þhÉ Eò®úxÉä EòÉ +ÊvÉEòÉ®ú ÊnùªÉÉ ½èþ*
Ê´ÉEò±ÉÉÆMÉ ¤ÉSSÉÉå EòÉä ¦ÉÒ Ê¶ÉÊIÉiÉ Eò®úxÉä Eäò
Ê±ÉB JÉÉºÉ ´ªÉ´ÉºlÉÉ EòÒ ½èþ* ½þ̈ ÉÉ®úÒ ºÉ®úEòÉ®ú
xÉä iÉÉä ¤ÉSSÉÉå EòÉä 15 ´É¹ÉÇ iÉEò Ê¶ÉIÉÉ OÉ½þhÉ
Eò®úxÉä Eäò Ê±ÉB BEò EòÉxÉÚxÉ ¦ÉÒ ¤ÉxÉÉªÉÉ ½èþ*
+iÉ& ½þ®ú BEò +Ê¦É¦ÉÉ´ÉEò EòÉ =kÉ®únùÉÊªÉi´É

½èþ ÊEò ´É½þ +{ÉxÉä ¤ÉSSÉÉå  EòÉä WÉ°ü®ú
{ÉÉ`ö¶ÉÉ±ÉÉ ¦ÉäVÉå*

ºÉ¨ÉºiÉ +Ê¦É¦ÉÉ´ÉEòÉå ºÉä +ÉOÉ½þ ½èþ ÊEò
´Éä +{ÉxÉä ¤ÉSSÉÉå EòÒ {ÉgøÉ<Ç ¨Éå Eäò´É±É vÉxÉ ±ÉMÉÉiÉä
xÉ VÉÉBÄ, ¤ÉÎ±Eò ¤ÉSSÉÉå Eäò +¦ªÉÉºÉ EòÉªÉÉç,
nèùÊxÉEò EòÉªÉÇGò¨ÉÉå, ´ªÉ´É½þÉ®úÉå +Éè®ú ÊnùxÉSÉªÉÉÇ {É®ú
¦ÉÒ ¤É®úÉ¤É®ú vªÉÉxÉ nåù iÉÉÊEò =xÉEäò iÉ{É, iªÉÉMÉ,
{ÉÊ®ú¸É¨É +Éè®ú +xÉÖ¦É´É EòÒ VÉÉxÉEòÉ®úÒ |ÉÉ{iÉ
½þÉäiÉÒ ®ú½äþ* BäºÉä Eò®úxÉä ºÉä ½þ¨É ¤ÉSSÉÉå EòÒ ¯ûÊSÉ,
iÉ{ÉºªÉÉ, OÉ½þhÉ¶ÉÊHò +ÉÊnù EòÉ {ÉiÉÉ ±ÉMÉÉ
ºÉEòiÉä ½éþ +Éè®ú =xÉEòÒ ¦ÉÉ´ÉÒ ªÉÉäVÉxÉÉ EòÒ iÉèªÉÉ®úÒ
¨Éå ºÉ½þÉªÉEò ½þÉä ºÉEåòMÉä*

½þ¨ÉÉ®äú UôÉjÉÉå EòÉä ¦ÉÒ BEò iÉ{Éº´ÉÒ,
ÊxÉªÉÎxjÉiÉ +Éè®ú +xÉÖ¶ÉÉÊºÉiÉ VÉÒ´ÉxÉ ´ªÉiÉÒiÉ
Eò®úxÉä EòÒ +ÊiÉ +É´É¶ªÉEòiÉÉ ½èþ*  ½þ¨É ºÉ¦ÉÒ
Ê´ÉtÉ |ÉäÊ¨ÉªÉÉå ºÉä ¨ÉÉÄMÉ Eò®úiÉä ½éþ ÊEò ´Éä JÉÚ¤É
¨Éä½þxÉiÉ Eò®úEäò Ê´ÉtÉ OÉ½þhÉ Eò®åú* +{ÉxÉä
+vªÉÉ{ÉEòÉå EòÉ +Énù®ú-ºÉ¨¨ÉÉxÉ Eò®åú* =xÉEòÒ
+ÉYÉÉ EòÉ {ÉÉ±ÉxÉ Eò®åú* {ÉÉ ö̀¶ÉÉ±ÉÉ Eäò EòÉªÉnäù
EòÉxÉÚxÉ Eäò +xÉÖEÚò±É ®ú½åþ* ºÉ¦ÉÒ ºÉ½þ{ÉÉÊ`öªÉÉå
ºÉä |Éä̈ É ¤ÉgøÉEò®ú YÉÉxÉ-Ê´ÉYÉÉxÉ ½þÉÊºÉ±É Eò®úxÉä
¨Éå ºÉnùÉ iÉi{É®ú ®ú½åþ*  +{ÉxÉä ÊnùxÉSÉªÉÉÇ {É®ú
Ê´É¶Éä¹É vªÉÉxÉ nåù* ºÉ¨ÉªÉ EòÉ ºÉnÖù{ÉªÉÉäMÉ Eò®åú*
+xÉ¨ÉÉä±É ºÉ¨ÉªÉ EòÉä ªÉÉåÊ½þ VÉÉxÉä xÉ nåù* +É{É
ÊVÉiÉxÉÉ ½þÒ +{ÉxÉä VÉÒ´ÉxÉ EòÉä iÉ{ÉÉªÉåMÉä, =iÉxÉÉ
½þÒ +É{ÉEòÉ VÉÒ´ÉxÉ SÉ¨ÉEòiÉÉ VÉÉBMÉÉ* ºÉ¦ÉÒ
ºÉÉ¨ÉÉÊVÉEò ºÉÆºlÉÉ+Éå B´ÉÆ Ê´ÉuùÉxÉÉå Eäò ¨ÉvªÉ
¨Éå +É{É EòÉ +Énù®ú ºÉ¨¨ÉÉxÉ ½þÉäMÉÉ +Éè®ú
+É{ÉEäò {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú EòÉ xÉÉ¨É ®úÉä¶ÉxÉ ½þÉäMÉÉ*

½þ¨É ºÉ¦ÉÒ ¤ÉSSÉÉå Eäò º´ÉÉºlªÉ, ºÉÖJÉ-
¶ÉÉÎxiÉ +Éè®ú +ÉxÉxnù Eäò Ê±ÉB <Ç·É®ú ºÉä
|ÉÉlÉÇxÉÉ Eò®úiÉä ½éþ* ½þ¨ÉÉ®úÒ ªÉ½þÒ ¨ÉxÉÉäEòÉ¨ÉxÉÉ
½èþ ÊEò +É{É {ÉÚ®úÉ ºÉÉ±É Ê¶ÉIÉÉ Eäò IÉäjÉ ¨Éå
|ÉMÉÊiÉ Eò®úiÉä ®ú½åþ +Éè®ú +É{ÉEòÒ ¤ÉÖÊrù iÉÒµÉMÉÊiÉ
ºÉä ¤ÉgøiÉÒ VÉÉB, iÉÉÊEò +É{É Ê´ÉtÉvÉxÉ Eäò
º´ÉÉ¨ÉÒ ¤ÉxÉxÉä ¨Éå ºÉ¡ò±É ½þÉå *

+ÉªÉÇ ¨É½þÉ ºÉ¨¨É ä±ÉxÉ+ÉªÉ Ç ¨É½þÉ ºÉ¨¨É ä±ÉxÉ
1.  ´ÉÉ½þ +ÉªÉÇ +ÎMxÉ iÉÚxÉä +ÉVÉ Ê´É·É EòÉä BEò ºÉÚjÉ ¨Éå Ê{É®úÉäªÉÉ ½èþ *

@ñÊ¹É Eäò ºÉ{ÉxÉÉå EòÉä ºÉÉEòÉ®ú Eò®úEäò nùÒªÉä EòÒ ±ÉÉè EòÉä VÉ±ÉÉªÉÉ ½èþ *

2.  <ºÉ +ÉªÉÇ ¨ÉÉxÉºÉ EòÉ ¨Éé CªÉÉ ´ÉhÉÇxÉ Eò°Äü, ªÉ½þ iÉÉä BEò ¶ÉÆJÉxÉÉnù ½èþ *
ºÉ¦ÉÒ ªÉ½þÉÄ {É®ú +É<Ç ½Öþ<Ç {ÉÖhªÉ +Éi¨ÉÉ+Éå EòÉ +Ê¦É´ªÉHò +É¼±ÉÉnù ½èþ *

3.  <ºÉÒ xÉ<Ç VÉÉMÉÞÊiÉ EòÉä ±ÉÉxÉä Eäò Ê±ÉªÉä ªÉä ºÉ¨¨Éä±ÉxÉ ½þÉäiÉä ®ú½þiÉä ½éþ *
+É{ÉºÉÒ {ªÉÉ®ú ´É ºÉ¨¤ÉxvÉ ¤ÉgøÉxÉä Eäò Ê±ÉB EòÉ®úhÉ ¤ÉxÉiÉä ®ú½þiÉä ½éþ *

4.  <xÉEòÒ UôÊ´É <iÉxÉÒ ÊxÉ®úÉ±ÉÒ ÊEò +ÉÄJÉå ¦ÉÒ SÉÉéÊPÉªÉÉ VÉÉB*
+ÉSÉÉªÉÉç, ¨É½þÉi¨ÉÉ+Éå ´É ºÉÆxªÉÉÊºÉªÉÉå EòÉ +É¶ÉÒ´ÉÉÇnù SÉÉ®ú SÉÉÄnù ±ÉMÉä *

5.  ´ÉèÊnùEò vÉ¨ÉÇ EòÉ ªÉ½þ +ÉEò¹ÉÇhÉ ºÉ¤É Eäò ¨ÉxÉ EòÉä ¦ÉÉiÉÉ ½èþ * 
@ñÊ¹ÉªÉÉå, ªÉÉäÊMÉªÉÉå EòÒ ´ÉÉhÉÒ EòÉä MÉÖxÉMÉÖxÉÉxÉä EòÉä VÉÒ SÉÉ½þiÉÉ ½èþ *

6.  |ÉiªÉäEò ´É¹ÉÇ BäºÉä ºÉ¨¨Éä±ÉxÉ ÊEòºÉÒ xÉ ÊEòºÉÒ näù¶É EòÒ ¶ÉÉä¦ÉÉ ¤ÉgøÉiÉä ½éþ *
Ê¨É±ÉxÉ Eäò ºÉÉlÉ ºÉÉlÉ ´Éänù ºÉxnäù¶É EòÒ nÖÆùnÖù¦ÉÒ ¤ÉVÉÉiÉä ½éþ *

7.  +ÉªÉÇ ´ÉÒ®úÉå Eäò Ê±ÉB |Éä®úhÉÉ ºjÉÉäiÉ ½èþ +{ÉxÉÒ ªÉYÉ +É½ÖþÊiÉ näùxÉä EòÉ +´ÉºÉ®ú ½èþ ªÉ½þ* 
xÉ VÉÉxÉä ÊEòiÉxÉä Ênù±ÉÉå EòÒ vÉÖxÉ vÉc÷EòxÉ ½èþ ªÉ½þ, +ÉxÉä ´ÉÉ±ÉÒ {ÉÒÊgøªÉÉå Eäò Ê±ÉB 
ºÉÖxnù®ú {ÉèMÉÉ¨É nåù ªÉ½þ *

8.  +ÉªÉÇ Ê´ÉuùÉxÉÉå Eäò ´ªÉÉJªÉÉxÉ ´ÉèÊnùEò {É®ú¨{É®úÉBÄ ºÉ¨ÉZÉÉiÉä ½éþ *
ºÉ¨ÉÉVÉ ºÉä +xvÉEòÉ®ú +Éè®ú EÖò®úÒÊiÉªÉÉå EòÉä Ê¨É]õÉiÉä ½éþ *

9.  +ÉVÉ vÉ®úiÉÒ {É®ú ºÉÉ®äú ¥ÉÀhb÷ EòÉ ´Éè¦É´É ½èþ UôÉªÉÉ, <ºÉÒ ¨Éå +ÉªÉÉäVÉEòÉå xÉä ºÉÆiÉÉä¹É {ÉÉªÉÉ *
xÉ½þÓ näùJÉiÉä nÖùMÉÖÇhÉ ÊEòºÉÒ Eäò, +{ÉxÉä EòÉä +ÉªÉÇ ¤ÉxÉÉxÉÉ ½èþ, ªÉ½þÒ ºÉxnäù¶É @ñÊ¹É´É®ú 
EòÉ PÉ®ú PÉ®ú ºÉÉlÉ {É½ÖÄþSÉÉxÉÉ ½èþ *

10. VÉxÉ ¨ÉÉxÉºÉ ¨Éå +ÉªÉÇi´É ¦ÉÉ´É EòÉä <ºÉ ºÉ¨¨Éä±ÉxÉ ºÉä VÉMÉÉxÉÉ ½èþ *
'EÞòh´ÉxiÉÉä Ê´É·É¨ÉÉªÉÇ¨É' Eäò +É´ÉÉ¼xÉ EòÉä ºÉÉEòÉ®ú ½þ¨Éå ¤ÉxÉÉxÉÉ ½èþ *

11. ªÉ½þÒ ºÉ{ÉxÉÉ ªÉÚÆ½þÒ ºÉÉEòÉ®ú ½þÉäiÉÉ ®ú½äþ, ¤ÉÖÊrù VÉÒÊ´ÉªÉÉå EòÉ Bä·ÉÇªÉ ¤ÉgøiÉÉ ®ú½äþ *
'ºÉÖvÉÉ' EòÒ EòÉ¨ÉxÉÉ |É¦ÉÖ ! iÉÖ¨É {ÉÚ®úÒ Eò®úxÉÉ, ±ÉMÉÉiÉÉ®ú ºÉ¨¨Éä±ÉxÉÉå EòÉä ºÉ¡ò±É ¤ÉxÉÉiÉä ®ú½þxÉÉ*

ºÉÖvÉÉ ´É¨ÉÉÇ
({ÉixÉÒ) Ê´ÉtÉºÉÉMÉ®ú ´É¨ÉÉÇ -- ({ÉÚ´ÉÇ ®úÉVÉnÚùiÉ)
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ºÉ´Éæ¹ÉÉ¨Éä´É nùÉxÉÉxÉÉÆ ¥ÉÀnùÉxÉÆ Ê´ÉÊ¶É¹ªÉiÉä*
Sarveshaameva Daanaanaam Brahmadaanam Vishishyate.

The charity of teaching Vedas is the best of all charities.
Maharshi Dayanand ka shishya aarsh granthon ka Bhavishya.

Acharya Satish A. Beetullah Shastree Arya, Mob. No.  7639174

ºÉxÉÂ 2013 EòÉ +É¹ÉÇ OÉxlÉ º´ÉÉvªÉÉªÉ |ÉÊ¶ÉIÉhÉ {ÉÉ`ö¬Gò¨É
+É¹ÉÇ {ÉÉÊhÉ ¨Éå, +xÉÉ¹ÉÇ {ÉÉxÉÒ ¨Éå

MÉ¦ÉÇ ºÉä ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ-MÉ´ÉÇ ºÉä ÊxÉ´ÉÉÇhÉ EòÉ
+ÉvÉÉ®ú ½èþ º´ÉÉvªÉÉªÉ, ÊVÉºÉEòÉ ¶ÉÖ¦ÉÉ®ú¨¦É
¥ÉÀSÉªÉÇ +É¸É¨É ºÉä ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ, VÉÉä
ºÉÆxªÉÉºÉ +É¸É¨É {ÉªÉÇxiÉ SÉ±ÉiÉÉ ®ú½þiÉÉ ½èþ*
+ÉªÉÇ ºÉ¦ÉÉ ¨ÉÉäÊ®ú¶ÉºÉ Eäò iÉi´ÉÉ´ÉvÉÉxÉ ¨Éå B´ÉÆ
{±ÉäxÉ Ê´ÉÊ±ÉªÉä¨ºÉ {ÉÊ®ú¹ÉnÂù iÉlÉÉ +ÉªÉÇ ºÉ¨ÉÉVÉ
+ÉäÊ±ÉªÉä, EòÉjÉ-¤ÉÉäxÉÇ +Éè®ú Ê´É¶Éä¹ÉEò®ú +ÉªÉÇ
´ÉÊ®ú¹`ö xÉÉMÉÊ®úEò (Senior Citizen) Eäò
ºÉ½þªÉÉäMÉ ºÉä, +É¹ÉÇ OÉxlÉ º´ÉÉvªÉÉªÉ |ÉÊ¶ÉIÉhÉ
{ÉÉ`ö¬Gò¨É |ÉºiÉÖiÉ ÊEòªÉÉ VÉÉ ®ú½þÉ ½èþ*

1. ¥ÉÀSÉªÉÇ +É¸É¨É ½äþiÉÖ ´Éänù {ÉÉ`ö -
+lÉ´ÉḈ Éänù EòÉ ¥ÉÀSÉªÉÇ ºÉÚHò ºÉÆºEÞòiÉ-Ê½þxnùÒ-
+ÆOÉäWÉÒ ¨Éå +lÉÇ ºÉÊ½þiÉ *  {ÉÚ´ÉÇ |ÉÉlÉÊ¨ÉEò
(Pre-Primary) ºÉä Ê´É·ÉÊ´ÉtÉ±ÉªÉ UôÉjÉÉ+Éå
Eäò Ê±ÉªÉä, {ÉÆSÉ¨É½þÉªÉYÉ, <Ç·É®úºiÉÖÊiÉ ....
º´ÉÎºiÉ´ÉÉSÉxÉ, ´É ¶ÉÉÎxiÉEò®úhÉ EòÉ {ÉÉ`ö
|ÉÊiÉªÉÉäÊMÉiÉÉ Eäò Ê±ÉªÉä ÊnùªÉÉ VÉÉªÉäMÉÉ VÉÉä
|ÉiªÉäEò SÉÉ®ú ¨ÉÉºÉ ¨Éå SÉ±ÉiÉÒ ®ú½äþMÉÒ *

2.  MÉÞ½þºlÉ +É¸É¨É ½äþiÉÖ ´Éänù {ÉÉ`ö -
+lÉ´ÉḈ Éänù {ÉÞl´ÉÒ ºÉÚHò Eäò +ÊiÉÊ®úHò +xiªÉäÎ¹]õ
ºÉÆºEòÉ®ú ºÉä {ÉÚ´ÉÇ ´É {É¶SÉÉiÉÂ ¨ÉÞiÉEò MÉÞ½þ {É®ú
ºÉiºÉÆMÉÉå ¨Éå, ´Éänù ¨ÉxjÉ, ´ÉÉ±¨ÉÒÊEò ®úÉ¨ÉÉªÉhÉ
¶±ÉÉäEò, MÉÒiÉÉ ¶±ÉÉäEò {ÉÉ`ö, Ê´É¹ÉªÉ +xÉÖEÚò±É
ºÉÚHò ´É +vªÉÉªÉ {É®ú {ÉÉ`ö ÊnùªÉÉ VÉÉªÉäMÉÉ *

3.  ´ÉÉxÉ|ÉºlÉ +É¸É¨É ½äþiÉÖ ´Éänù-{ÉÉ`ö
-- SÉiÉÖ́ Éænù ́ Éänù {ÉÉ ö̀ Eäò +ÊiÉÊ®úHò +É¹ÉÇ OÉxlÉÉå
{É®ú |ÉÊiÉ MÉȪ û´ÉÉ®ú EòÉä 10.00 ºÉä 12.00 ¤ÉVÉä
iÉEò +ÉªÉÇ ºÉ¨ÉÉVÉ +ÉäÊ±ÉªÉä, EòÉjÉ-¤ÉÉäxÉ ¨Éå
Ê´É¶Éä¹É {ÉÉ`ö ÊnùªÉÉ VÉÉªÉäMÉÉ* ºÉiªÉÉlÉÇ
|ÉEòÉ¶ÉÉÊnù  ªÉÉjÉÉBÄ ¦ÉÒ +ÉªÉÇ ´ÉÊ®ú¹`ö
xÉÉMÉÊ®úEòÉå uùÉ®úÉ ºÉ¨{ÉzÉ EòÒ VÉÉªÉäMÉÒ *

4.  ºÉÆxªÉÉºÉ +É¸É¨É VÉxÉ º´ÉªÉÆ
+¹]õÉÆMÉ ªÉÉäMÉ |ÉÉSÉÉ®ú-|ÉºÉÉ®ú +{ÉxÉÒ ºÉÖÊ´ÉvÉÉ
´É näù¶É-EòÉ±É -- {ÉÊ®úÎºlÉÊiÉ +xÉÖºÉÉ®ú ºÉ¨{ÉzÉ
Eò®úxÉä EòÒ EÞò{ÉÉ Eò®åú *

5.  +É¹ÉÇ OÉxlÉ º´ÉÉvªÉÉªÉ |ÉÊ¶ÉIÉhÉ Eäò
+ÊiÉÊ®úHò ´ÉänùÉxÉÖEÚò±É EòÉªÉÇ ÊxÉ¨xÉ |ÉEòÉ®ú ºÉä
ÊEòªÉä VÉÉªÉåMÉä -- MÉ¦ÉÇ´ÉiÉÒ ¨ÉÊ½þ±ÉÉ+Éå Eäò Ê±ÉªÉä
=xÉEäò MÉÞ½þ {É®ú ½þÒ |ÉÊiÉ ºÉ{iÉÉ½þ ̈ ÉÉjÉ BEò ÊnùxÉ
+ÉvÉÉ PÉh]õÉ MÉ¦ÉÇ vÉÉ®úhÉ ºÉä ±ÉäEò®ú ¤ÉSSÉä Eäò
VÉx¨É {ÉªÉÇxiÉ Ê´É¶Éä¹É ´Éänù {ÉÉ`ö +lÉÇ ºÉÊ½þiÉ
ºÉÖxÉÉªÉÉ VÉÉªÉäMÉÉ B´ÉÆ MÉ¦ÉÇ´ÉiÉÒ ¨ÉÊ½þ±ÉÉ+Éå EòÉ
¦ÉÉäVÉxÉ ´ÉänùÉxÉÖEÖò±É ¤ÉiÉÉªÉÉ VÉÉªÉäMÉÉ *

6.  |ÉiªÉäEò {ÉÚÌhÉ¨ÉÉ EòÉä SÉiÉÖ́ Éænù {ÉÉ ö̀
uùÉ®úÉ ¨É½þÉªÉYÉ +É¨É VÉxÉiÉÉ uùÉ®úÉ +ÉªÉÇ
ºÉ¨ÉÉVÉ +ÉäÊ±ÉªÉä EòÉjÉ ¤ÉÉäxÉ ¨Éå ºÉ¨{ÉzÉ ½þÉäiÉÉ
VÉÉªÉäMÉÉ* ´ÉänùÉxÉÖEÖò±É ºÉÉÎi´ÉEò +É½þÉ®ú ºÉä
ºÉiEòÉ®ú ¶ÉÖrù ¶ÉÉEòÉ½þÉ®úÒ ¦ÉÉäVÉxÉ EòÉ |ÉSÉÉ®ú
¦ÉÒ ½þÉäiÉÉ VÉÉªÉäMÉÉ* ªÉ½þ {ÉÚÌhÉ¨ÉÉ ¨É½þÉäªÉYÉ
|ÉiªÉäEò ÊVÉ±Éä ¨Éå VÉÉä ºÉ¨ÉÉVÉ ºÉÊGòªÉ xÉ½þÓ
½èþ, ´É½þÉÄ {É®ú ÊVÉ±Éä Eäò ºÉÊGòªÉ ºÉ¨ÉÉVÉ
Ê¨É±ÉEò®ú +ÉªÉÉäVÉxÉ Eò®úiÉä VÉÉªÉåMÉä *

7.  |ÉiªÉäEò ¶ÉÊxÉ´ÉÉ®ú EòÉä +ÉªÉÇ ºÉ¦ÉÉ
¨ÉÉäÊ®ú¶ÉºÉ ¨Éå |ÉÉiÉ& 9.30 ºÉä 12.30 ¤ÉVÉä iÉEò
µÉiÉ-ºxÉÉiÉEò |ÉÊ¶ÉIÉhÉ Ê´É¶Éä¹ÉEò®ú +`öÉ®ú½þ ´É¹ÉÇ
ºÉä >ð{É®ú ªÉÖ´ÉÉ+Éå EòÉä Eò¨ÉÇEòÉhb÷ Ê´É¹ÉªÉ {É®ú
VÉèºÉä ´ÉÞÎ¹]õ ªÉYÉ, +·É¨ÉävÉ ªÉYÉ, MÉÉä¨ÉävÉ ªÉYÉÉå
Eäò Ê´É¶Éä¹É ̈ ÉxjÉ, iÉlÉÉ ¸ÉÉ´ÉhÉÒ +ÉÊnù +xªÉ {É´ÉÉç
Eäò Ê´É¶Éä¹É ¨ÉxjÉÉå EòÉ {ÉÉ`ö +ÉªÉÇ {É´ÉÇ {ÉrùÊiÉ
{ÉÖºiÉEò Eäò +ÉvÉÉ®ú {É®ú ÊnùªÉÉ VÉÉªÉäMÉÉ*

VÉÉä ºÉÒJÉä ÊºÉJÉÉiÉä SÉ±ÉÉä, nùÒªÉä EòÉä
nùÒªÉä ºÉä VÉ±ÉÉiÉä SÉ±ÉÉä *    

EòEÇò ºÉ ÆGòÉÎxiÉEòE Çò ºÉ ÆGòÉÎxiÉ
JÉä¨É®úÉVÉ ±ÉÒ±ÉÉ

BäºÉä iÉÉä ¯ûÊgø iÉÉè®ú ºÉä 14 VÉxÉ´É®úÒ
EòÉä ¨ÉEò®ú ºÉÆGòÉÎxiÉ ¨ÉxÉÉiÉä ½éþ* ´ÉÉºiÉ´É ¨Éå 22
ÊnùºÉ¨¤É®ú EòÉä VÉ¤É ºÉÚªÉÇ ¨ÉEò®ú ®äúJÉÉ EòÉä º{É¶ÉÇ
Eò®úEäò =kÉ®úÉªÉhÉ EòÒ +Éä®ú MÉÊiÉ Eò®úxÉä ±ÉMÉiÉÉ
½èþ iÉÉä =ºÉ ÊnùxÉ EòÉä ¨ÉEò®ú ºÉÆGòÉÎxiÉ ¨ÉxÉÉxÉÉ
SÉÉÊ½þB* 22 ÊnùºÉ¨¤É®ú EòÉä {ÉÉè¹É ¨É½þÒxÉÉ +É®ú̈ ¦É
½þÉäiÉÉ ½èþ* {ÉÉè¹É ¨É½þÒxÉä EòÒ ºÉÆGòÉÎxiÉ EòÉä ¨ÉEò®ú
ºÉÆGòÉÎxiÉ Eò½þiÉä ½éþ*  21 VÉxÉ´É®úÒ ºÉä ¨ÉÉPÉ
¨É½þÒxÉÉ +É®ú¨¦É ½þÉäiÉÉ ½èþ <ºÉä EÖò¨¦É ºÉÆGòÉÎxiÉ
Eò½þiÉä ½éþ* <ºÉÒ  |ÉEòÉ®ú ¨ÉÒxÉ,  ¨Éä¹É, ´ÉÞ¹É,
Ê¨ÉlÉÖxÉ, EòEÇò, ËºÉ½þ, EòxªÉÉ, iÉÖ±ÉÉ, ´ÉÞÎ¶SÉEò
+Éè®ú vÉxÉÖ ºÉÆGòÉÎxiÉ EòÉä ºÉ¨ÉÊZÉªÉä*  <ºÉEòÉ
ºÉ¨¤ÉxvÉ VªÉÉäÊiÉ¹É Ê´ÉtÉ ºÉä ½èþ* ÊnùxÉ, ¨É½þÒxÉÉ,
+ªÉhÉ, ´É¹ÉÇ, ªÉÖMÉ, ¨Éx´ÉxiÉ®ú, ¥ÉÀÊnùxÉ +Éè®ú
¥ÉÀ®úÉiÉ ªÉÚ®úÉä{É-+®ú¤É ´ÉÉ±ÉÉå EòÉ +ÉÊ´É¹EòÉ®ú
xÉ½þÓ* ªÉ½þ +ÉªÉÉç EòÒ VªÉÉäÊiÉ¹É Ê´ÉtÉ EòÒ näùxÉ
½èþ* +ÉªÉÉç EòÒ Ê¶ÉIÉÉ {ÉrùÊiÉ +lÉÉÇiÉÂ {É`öxÉ-
{ÉÉ ö̀xÉ Ê´ÉÊvÉ ¨Éå Ê¶ÉIÉÉ Eò±{É, ´ªÉÉEò®úhÉ, ÊxÉ¯ûHò
Uôxnù Eäò ¤ÉÉnù VªÉÉäÊiÉ¹É EòÒ {ÉgøÉ<Ç ½þÉäiÉÒ lÉÒ*
¨Éé xÉä ¦ÉÉ<Ç ºÉÖJÉnäù´É Ê´É¹hÉÖnùªÉÉ±É EòÒ VÉx¨É
¶ÉiÉÉ¤nùÒ Eäò +´ÉºÉ®ú {É®ú ±ÉMÉ¦ÉMÉ iÉÒxÉ ½þWÉÉ®ú
'¤ÉÉ±É Ê¶ÉIÉÉ' EòÒ |ÉÊiÉªÉÉÄ nùÉxÉ Eäò °ü{É ¨Éå ¤ÉÉÄ]õÓ
{É®ú nÖù¦ÉÉÇMªÉ ºÉä +ÉªÉÇ ºÉ¨ÉÉVÉ EòÒ ¤Éè`öEòÉå ¨Éå
<ºÉEòÒ {ÉgøÉ<Ç xÉ½þÓ ½þÉäiÉÒ *  <ºÉEòÉ EòÉ®úhÉ
CªÉÉ ½èþ? <ºÉä ½þ¨ÉÉ®úÒ Ê´ÉtÉ ºÉÊ¨ÉÊiÉ ´ÉÉ±Éä ¤ÉiÉÉ
ºÉEòiÉä ½éþ !

¤ÉÉ±É Ê¶ÉIÉÉ ¨Éå SÉÉ®ú ´ÉänùÉå Eäò xÉÉ¨ÉÉå Eäò
¤ÉÉnù ´ÉänùÉÆMÉÉå ¨Éå Ê¶ÉIÉÉ, Eò±{É, ´ªÉÉEò®úhÉ,
ÊxÉ¯ûHò Uôxnù +Éè®ú VªÉÉäÊiÉ¹É Eäò xÉÉ¨É +ÉiÉä ½éþ*
+ÉVÉ ºÉä nùÉä ½þWÉÉ®ú ºÉÉ±É {É½þ±Éä +®ú¤É +Éè®ú
ªÉÚ®úÉä{É ´ÉÉ±ÉÉå EòÉä {ÉgøxÉÉ-Ê±ÉJÉxÉÉ +ÉiÉÉ xÉ lÉÉ*
½þ¨É <ºÉEäò Ê´ÉºiÉÉ®ú ¨Éå xÉ VÉÉ Eò®ú <iÉxÉÉ ½þÒ
Ê±ÉJÉ näùiÉä ½éþ ÊEò ¤ÉÉ<Ç¤É±É ¨Éå ÊnùxÉ +Éè®ú ¨É½þÒxÉä
Eäò xÉÉ¨É iÉEò xÉ½þÓ *  <xÉEòÉä nù¶É¨É±É´É +Éè®ú
¶ÉÚxªÉ Zero Ê±ÉJÉxÉä EòÉ YÉÉxÉ xÉ lÉÉ ®úÉä¨ÉxÉ
±ÉÉäMÉ I, V, X  +ÉÊnù MÉÊhÉiÉ Eäò Ê±ÉB Ê±ÉJÉiÉä
lÉä*  @ñÊ¹É nùªÉÉxÉxnù VÉÒ xÉä Ê±ÉJÉÉ ½èþ ÊEò ºÉ¦ÉÒ
Ê´ÉtÉ+Éå EòÒ VÉxÉxÉÒ ´Éänù ½èþ* ´ÉänùÉå ¨Éå ºÉ¦ÉÒ
Ê´ÉtÉBÄ ¤ÉÒVÉ °ü{É ¨Éå ½éþ*  ½þ¨É ºÉ|É¨ÉÉhÉ <ºÉä
ÊºÉrù Eò®ú ºÉEòiÉä ½éþ* ºÉ¤ÉºÉä {É½þ±Éä +{ÉxÉÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ
+Éè®ú ¦ÉÉèÊiÉEò Ê´ÉYÉÉxÉ {É®ú PÉ¨Éhb÷ Eò®úxÉä ´ÉÉ±Éä
½þ¨É±ÉÉ´É®ú ={ÉÊxÉ´Éä¶É´ÉÉnùÒ +ÆOÉäVÉ-£òÉÆÊºÉÊºÉªÉÉå
xÉä ¤ÉÉä±ÉxÉÉ EèòºÉä ºÉÒJÉÉ? CªÉÉåÊEò VÉ¤É iÉEò
EòÉä<Ç ¤ÉÉä±ÉäMÉÉ xÉ½þÓ iÉÉä EòÉä<Ç ºÉÖxÉ xÉ½þÓ ºÉEòiÉÉ
+Éè®ú VÉÉä ºÉÖxÉ xÉ½þÓ ºÉEòiÉÉ ´É½þ ¤ÉÉä±É xÉ½þÓ
ºÉEòiÉÉ*  VÉÉä ¤É½þ®úÉ ½èþ ´É½þ MÉÚÆMÉÉ ¦ÉÒ ½èþ *
{ÉÉ¶SÉÉiªÉ EòÒ {ÉgøÉ<Ç ¨Éå ®ú]õÉ<Ç ½èþ, ÊVÉºÉ¨Éå ̈ ÉxÉxÉ
EòÒ ¤ÉÉiÉ xÉ½þÓ *  =xÉEòÒ {ÉgøÉ<Ç ¨Éå YÉÉxÉäÎxpùªÉÉÄ,
iÉxÉ¨ÉÉjÉ, ¨ÉxÉ +iÉ&Eò®úhÉ +ÉÊnù EòÒ ¤ÉÉiÉå xÉ½þÓ*
<xÉEòÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ Eäò +IÉ®ú, ¶É¤nù, xÉÉ¨É, ÊnùxÉ,
¨É½þÒxÉÉ +ÉÊnù ºÉ¤É xÉEò±ÉÒ*  <xÉEòÉä JÉÖnù {ÉiÉÉ
xÉ½þÓ ÊEò CªÉÉå but +Éè®ú  put ½þÉä VÉÉiÉÉ ½èþ*

Makar Sankranti :  It’s Importance
Sookraj Bissessur

From the theological point of
view and also from a rational analysis of
Hindu religious faith, the rationale behind
festivals is the maintenance of congenial
relationships within the entire family and
society.  In fact, festivals are happy occa-
sions that  symbolise, reflect and enrich
social life in a specific cultural setting.

In India, the variation of seasons
indicate maintenance of the food crops.
As food supply in India depends on the
season(s), some festivals are celebrated to
herald seasonal renewals.  One such aus-
picious and unique festival is Makar
Sankranti which is normally celebrated in
the month of ‘Magha’ – January.

Makar Sankranti is a festival that
traditionally coincides with the beginning of
the sun’s northward journey (Uttarayan), and
falls on or about January (14) according to
the solar calendar.  A the days of God start
with the winter solstice, the very entry of the
sun into the orbit of Makara, Makar
Sankranti has a special importance and is re-
garded as very auspicious.

On the confluence of the rivers
Ganga, Yamuna and the invisible
Saraswati located in (Allahabad) , devo-
tees take a dip at the crack of dawn on
Makar Sankranti.  The use of sesame in
savouries is very popular.

On this auspicious occasion, peo-
ple wear new clothes and devote the whole
day in paying visits to friends and rela-
tives.  Sankranti is also known as “Khichri
Festival” in the northern India.  It is a great
day when families remember those who
have left the fold and assert ties with those
who are part of a network of social and
economic relations.  In Gujrat, there exists
a custom of offering gifts to parents,
friends and relatives on this day.

Makar Sankranti is celebrated as
a harvest festival in Andra Pradesh and
Karnataka.  Agricultural products like rice,
dholl, maize, peas are prepared and
cooked.  Clad in fascinating, clean and
colourful clothes, men, women and chil-
dren pay visits to friends and relatives and
exchange sweets of jaggery ‘gur’ and
dried coconuts.

Reverence of cow is a main com-
ponent of this festival.  Bulls and cows are
properly washed and decorated with beau-
tiful garlands of tinkling bells and flowers.
With their horns printed, the bulls and
cows are then taken out of the village.
Pongal

Makar Sankranti is also known as
‘Pongal’ in Tamil Naidu.  It takes its very
name from the surging of rice in jaggery and
boiled milk.  As the Pongal surges from the
vessel teenagers, children and elders alike
cheerfully chant “Pangalo Pongal”.  Friends
and relatives offer to each other customary
greetings and blessings.  It marks a good and
successful harvest.  Fresh produce from the
fields, namely – vegetables, sugarcane,
pumpkins and the ‘Vaali tuber’ are spread
out quite ceremoniously.

The Pongal festivities are spread
over four days starting with “Bagi”, then
comes Pongul,  Mattu and Kanum Pongal.
“Bani” – is the symbolic ‘bonfire’ that bids
farewell to the tools in the fields, giving
goodbye to the old and ushering in the new.
On ‘Mattu Pongal’, the cattle are prettily
decorated and prayers are offered.  Jallikatu
on ‘Manju’ (bull fight) are also conducted,
on the very day in Madurai, Ramanathapu-
ram and other noted areas as well.
Bihu

Fully tucked with the rich lush
green vegetation and freshness of the
North-East – is the beautiful Assam State
– that bursts into a rich riot of multifarious
colours on Bihu.  The first festival of the
year is “Vaisakhi Bihu”.  It is celebrated
on the first three days of Vaisakhi.  The
main cause of jubilation is two-fold, first,
that the month of chaitra everyday of
which, is considered unlucky, has expired.
Secondly, that is being succeeded by a

month of which everyday is auspicious.
Lohri

In Punjab, the sound spirit of
Sankranti, comes alive in ‘Lohri’ – which
is celebrated on the last day of the month
of “Pausa” – to mark the end of winter.
Groups of youngsters and teenagers go
about from house to house, collecting
dung and wand for a bonfire at night –
which is truly symbolic of a great homage
to the sun god.  This bonfire, thus also
strengthens the bonds of friendship and
brotherhood.  It’ is also an occasion for fun
and dancing as the atmosphere reverber-
ates with the heavy beat of “bhangra” –
(traditional dance of Punjab).   For peas-
ants Lohri – marks the beginning of a New
Year because, on this day, the wide divi-
sion which exists between landowners are
settled among themselves and their tillers.

To conclude, it goes without say-
ing that festivals are not just days for feasts
and worships.  They also act as social ce-
ment – which bring people together in
total harmony and strengthens brother-
hood, love, peace, harmony, mutual re-
spect, amity and mutual understanding.
The observance of festivals has always
symbolized the fundamental values of life.

vÉ¨É Ç ¦É Ú¹ÉhÉ {É®úÒIÉÉ EòÒvÉ¨É Ç ¦É Ú¹ÉhÉ {É®úÒIÉÉ EòÒ
{ÉgøÉ<Ç |ÉÉ®ú¨¦É ½þÉ ä SÉ ÚEòÒ ½è þ*{ÉgøÉ<Ç |ÉÉ®ú¨¦É ½þÉ ä SÉ ÚEòÒ ½è þ*

<SUÖôEò UôÉjÉ-UôÉjÉÉ+Éå EòÉä
ºÉÚÊSÉiÉ ½þÉä ÊEò ½þ®ú MÉÖ¯û´ÉÉ®ú EòÉä
12.30 ¤ÉVÉä ºÉä 5.00 ¤ÉVÉä iÉEò {ÉÉ<Ç
b÷Ò.B.´ÉÒ Êb÷OÉÒ EòÉìÊ±ÉVÉ ¨Éå vÉ¨ÉÇ
¦ÉÚ¹ÉhÉ EòÒ {É®úÒIÉÉ EòÒ {ÉgøÉ<Ç ¶ÉÖ°ü
½þÉä MÉ<Ç ½èþ* ªÉÊnù UôÉjÉ-UôÉjÉÉBÄ |ÉlÉ¨ÉÉ,
Ê´ÉtÉ-´ÉÉSÉº{ÉÊiÉ ªÉÉ ÊºÉrùÉxiÉ
¦ÉÉ¹Eò®ú {É®úÒIÉÉ =kÉÒhÉÇ ½þÉå iÉÉä <ºÉ
{ÉgøÉ<Ç Eäò Ê±ÉB +{ÉxÉÉ +É´ÉänùxÉ-{ÉjÉ
+ÉªÉÇ ºÉ¦ÉÉ Eäò nù~iÉ®ú ¨Éå +lÉ´ÉÉ
b÷Ò.B.´ÉÒ Êb÷OÉÒ EòÉìÊ±ÉVÉ, {ÉÉ<Ç Eäò
{ÉiÉä {É®ú ¦ÉäVÉ ºÉEòiÉä ½éþ *

xÉªÉÉ ºÉÉ±ÉxÉªÉÉ ºÉÉ±É
ºÉÒ¨ÉÉ +OÉ´ÉÉ±É 

¤Énù±É ®ú½äþ ½éþ ºÉ{iÉÉ½þ ¨É½þÒxÉä ºÉÉ±É
½èþ ¨ÉMÉ®ú |É¶xÉ  
CªÉÉ ºÉ¨ÉªÉ ¤Énù±É MÉªÉÉ ½èþ
xÉB EèòxÉ´ÉºÉ {É®ú ®äúJÉÉBÄ
¤Énù±ÉÓ
ÊSÉjÉ {ÉÖ®úÉxÉä ½éþ
ºªÉÉ½þÒ EòÉ ®úÉWÉ xÉªÉä
¶É¤nù ±ÉäÊEòxÉ 
VÉÉxÉä {É½þSÉÉxÉä ½éþ
®úÉèxÉEò, ÊiÉÊlÉ {ÉjÉÉå EòÒ ¤Énù±ÉÒ
+Éè®ú +ÉÊJÉ®ú CªÉÉ ¤Énù±É MÉªÉÉ !

¨ÉVÉ¤ÉÚ®úÒ EòÒ +É½þ 
+¦ÉÒ iÉEò
Ë¦ÉSÉÒ ½Öþ<Ç ½èþ ¨ÉÖ]Âõ`öÒ ¨Éå 
xÉ¨É +ÉÄJÉÉå EòÒ SÉÉ½þ
+¦ÉÒ iÉ±ÉEò ¤ÉÆnù
{ÉÖ®úÉxÉÒ ÊSÉ]Âõ`öÒ ¨Éå
EÆò`öÉå Eäò º´É®ú ¤Énù±Éä {É®ú
CªÉÉ MÉÒiÉ {ÉÖ®úÉxÉÉ ¤Énù±É MÉªÉÉ ???
¨ÉÉä½þ-OÉºiÉ ¤ÉÒ¨ÉÉ®ú
Ê®ú´ÉÉWÉÉå Eäò ½þ¨É
+¤É iÉEò ºÉÉlÉ SÉ±Éä
+ÉÄJÉ JÉÖ±ÉÒ ½èþ
xÉÉ EòlÉxÉÒ EòÒ

xÉ Eò®úxÉÒ Eäò ÊnùxÉ ¤Énù±Éä
¤Énù±ÉÉä iÉÖ¨É +Éè®ú ¤Énù±Éå ½þ¨É
iÉÉä ±ÉMÉä ÊEò ½þÉÄ EÖòUô ¤Énù±É MÉªÉÉ *


